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AHHOTALIMU

JIuteparypoBeaenue

3yokoB Kupuaa IOpseBuu. Yposuu peanusma: IloBectBoBanue B pomane A.®. Ilucemckoro «Tricsiua
nyun» // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. C. 3-10.

Crarbsl MOCBAILICHAa aHAJIM3y MOBECTBOBATEIbHBIX CPEACTB, C MOMOILBIO KOTOPBIX B pomaHe co3jnaercs 3(dext
HpaBI[OHOZ[06I/I$I. Ha OCHOBAaHUU IOJIYYCHHBIX PE3YIbTATOB MNPEANPUHATA IOIIBITKA UHTEPIPETAUA pOMaHa. B pa60Te
HCHOIb3YIOTCSI METO/Ibl COBPEMEHHOMN HApPaTOJOTHHU.

HUBanuos Baragumup Baagumuposuy. Konuent «J{om» B IpoCcTpaHCTBEHHO-BPEMEHHOMH CTPYKTYpE OBECTH
B.C. Makanuna «besornosiuHay / Bectn. C.-Iletep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. C. 11-14.

CraTbst MOCBSIIEHa KOHIENTY «/loM», KOTOPbIH CyHIIECTBYEeT B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI CTPYKTYpE IOBECTH
B. Makanuna «B€30THOBH_II/IHZ‘1)> B Ka4€CTBE PA3JIMYHBIX XPOHOTOIIOB U 06pa30B-CHMBOHOB. O6Hapy)KI/IBaeTC$I, 4qTOo ((I[OM»
JlanuHa — 3TO MPOMEXKYTOUHBIA XPOHOTOIN, KOTOPBII MO3BOJSET APYTHMM MEPCOHAXKAM-CUPOTaM 00PECTH COOCTBEHHBIE
«Jlomay.

Mmuxaiisioa Upuna MuxaiinoBHa. [Tpuauun noenus B pomane [1.C. MepexkoBckoro «AnTuxpHcT (Iletp n
Axnekceit)» // Bectn. C.-Ilerep6. yn-Ta. Cep. 9. 2007. Brim. 1. C. 15-18.

Creru¢uxa Mudomnodtuku J1.C. MepexkoBcKoro uceiaenosanacs B paborax 3.1 Munn, A.B. Jlasposa, 11.C. ITpuxonsko
u z1p. B pycne stoit npobiaemariky HanMcaHa M HaCTOAIIAS CTaThs. B Hell mpoaHann3upoBaHbl 00pa3bl-CUMBOJIBI POMaHa
MepeKKOBCKOI0: MOKa3aHO JAeHCTBHE NMPUHINIA aHTHHOMHYECKOTO JBOCHHS LEHTPalIbHBIX 00pa3oB Ilerpa n Anekces, a
Takke oopasa [lerepOypra.

IMomy6osipunosa Jlapuca Huxonaesna. Hoserumernaeckuit nuki Jleononsaa pon 3axepa-Mazoxa «Hacnenue
Kaunnay: k cemantuke 3arasust // BectH. C.-Ilerep6. yH-Ta. Cep. 9. 2007. Boim. 1. C. 19-25.

B crarbe nccnemyrores npuarHbl oOpatienus aperpuiickoro mucarerst J1. pon 3axepa-Mazoxa (1836-1895) k Oubieiickomy
06pa3y Kaunna. AcrieKThl HACHUJIUS U BEUHOTO CTpaHHUYECTBA, KIIFOYEBBIC IJIs (1)1/[pr])1 Ma30XOBCKOT'O KanHa, paccMaTpuBarOTCs
KaK THITMYHBIC T 00pa3HOro HHCTPYMEHTapHs o1oxu rpronaepetsa (Griinderzeit).

TMonaasckas Jlapuca Bopucosna. ‘Anaic u somoig EBpunmaa, mwm DpoT poauTebekoil mro6sn // BecTH.
C.- [letep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. C. 26-34.

Crarbsi IOCBSILIIEHA POAUTEILCKOMY YYBCTBY repoeB EBpummia Ha nmpuMepe MCClIe0oBaHUs JIEKCUKU TPEX Tpareuii
((I/IOH», ((HpOCPITeHLHI/IHI)I» " «Meneﬂ». Peup uaeT o JIFOOBM K JKHUBBIM JCTSAM, TOCKE I10 MOrvOIINM WU HECOBITOYHOCTH
POAMTENILCKOTO 4yBCTBA TEX, KOIO Cyab0a COBCEM JIMIIWIA AETeH. DpOT 31eCh SBISETCS NEePCOHU(DUKALUCH CTPACTHOM
POJUTENBCKOM JIFOOBH.

SI3LIKO3HAHHE

Boraanosa Haranes Buktoposna, bpoatr Upuna CepreeBHa. CrioHTaHHBI MOHOJOT: CHHTaKCH4YecKHe
XapaKTEPUCTHKH TEKCTa U YPOBECHB peueBoOil KyabsTypsl roBopsimero // BectH. C.-Iletep6. yH-Ta. Cep. 9. 2007.
Bem. 1. C. 35-43.

Crarbs TIOCBALICHA CIICAYIOIIHUM BOIIpOCamM COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTHKH: UCCIICAOBAHUIO KOPPEIIALINN TAKUX CHHTaKCHUYC-
CKHX IPU3HAKOB CIIOHTAHHOM peun, KaK JJIMHA TCKCTa B IPCUIOKCHUAX, NJIMHA npe/:[nonceHnﬁ B CJIOBax U CTCIICHb YICHUMOCTH
TEKCTa Ha MPEUIOKCHU C TUIIOM MOHOJIOTa (HI/IHFBI/ICTH‘{CCKI/Iﬁ aCl'[eKT), C 0):[H0171 CTOPOHBI, U C YPOBHEM pe‘ICBOﬁ KYyJIbTYpPBbL
TOBOPSIIETO (COLMOIMHIBUCTUYECKUN aCleKT) — C JPYTOM.
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EpmoBa Hane:xna BopucoBHa. [IpotusurensHbie coro3sl B namackuHax // Bectn. C.-Iletep0. yn-Ta. Cep. 9.
2007. Boim. 1. C. 44-47.
B craTtee Ja€TCs OMUCaHUEC (byHKI.IPIOHPIpOBaHPISI TIPOTUBUTEJIBHBIX COIO30B B CIIOKHOCOYHMHEHHBIX ITPEIIIOKECHUAX

U HIMPOKOTO CIIEKTPa OTHOIICHHHU, BBIPa’KaeMbIX HPOTUBUTEIbHBIMU COIO3aMH B TEKCTaX OONrapcKuX JaMacKUHOB
XVII-XVIII BB.

JyapikoBa BanenTuna MarBeeBHa. MnnaTuBHas gopma mpeIuKaTHBHOTO MPHJIATaTEIbHOTO B KOMH
s3pike // Bectn. C.-Iletep0. yr-Ta. Cep. 9. 2007. B 1. C. 48-52.

CTaTBf[ IIOCBALICHA pa3pa60TKe BOIIPOCOB CHHTAKCHCa IPUJIaraT€JIbHOI'0O KOMH S3bIKa. BHepBLIe B CbI/IHHO-prOBeI[CHPH/I
YCTaHOBJICHA CIIOCOOHOCTD MPUIIAraTEIbHOTO, JI0 CUX TIOP CYUTABIIETOCS HEM3MEHIEMOI YaCThI0 pedH, K MapKUPOBKE (hopMaH-
TOM HJIJIaTHUBA. BI;I}IBJIeHBI CBA30YHBIC IJ1Aar0JIbI, 06pasy}0nme C 3T0ﬁ aI['beKTHBHOﬁ Cl)OpMOﬁ eI[I/IHHﬁ MpeauKar, yCTaHOBJICHA
peanu3anus HeKOTOPBIX MPUUACTUI U HAPEUHH B Ka4ECTBE CBS30YHOTO 2IeMeHTa. PaccMoTpeHa ceMaHTHKa TAKOTO aAbeKTHB-
HOTO ITpeauKara. OTMG‘ICHO, YTO WJIJIaTUBHAs (bopMa MPEANKATUBHOI'O IIPUJIAraTeJIbHOTO IIPEICTABIACT COGOﬁ OpUTI'MHAJIBHOE,
XapaKTepHOE U KOMH sI3bIKa SBJICHHUE, OTCYTCTBYIOIIEE B APYTUX (PMHHO-YTOPCKUX A3bIKaX. AHAIN3 IPOU3BOAUTCS C TOUKU
3pEHUA (byHKI_IPIOHaJ'[LHO-KOMMyHI/IKaTI/IBHOTO CHHTaAKCHucCa.

HukanopoBa Enena AnexceeBHa. PeueBoil 00IMK COBPEMEHHOTO TOPOICKOTO PHIHKA B COMOCTABUTEIBHO-
ucropuaeckom acrekre / Bectn. C.-IlerepOyp. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. C. 53-56.

Cratbs TIOCBJIICHA npoGneMaM JIMHI'BUCTUYCCKOI'O U3YYEHUS ITOBCEAHEBHOCTH, B YACTHOCTH SA3BIKOBOT'O ObITa ropona.
Marepuan Briarodaet Teketbl X VI-XVII BB. u quanory, 3anucanubie Ha peiakax C.-IletepOypra B 2000-2006 rr. MccnenoBanue
OCHOBAHO Ha NPUHIOUIIAX TECOPUHN PEUEBBIX JKAaHPOB. Ero LEJIb — ITOKa3aTh TPAAUIHUOHHOCTH pa3I‘OBOpH0ﬁ peIn TOPOACKOTro
PBIHKa, KOTOpast HPOSIBIACTCS B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKON, IPAMMATHYECKOM U JIEKCUUECKOI YCTOHYMBOCTH, 00YCIIOBICHHOM
TIOCTOAHHBIMH ITapaMETpaMu KOMMyHI/IKaTI/IBHoﬁ CUTYyalluH.

CaenneBa MuJociaBa UBanoBHa. K mpo0ieme nctoprusma KOHIENTa (JIekceMa vertu Kak BRIpaKCHHE UICH
HpaBCTBEHHOCTH B «OmbiTax» Mumens ne Monrtens) // Bectn. C.-Iletep6. yH-Tta. Cep. 9. 2007. Beim. 1.
C. 57-60.

VicTopu3M KoHIIeNTa «HPABCTBEHHOCTH) IIPOCIICKUBACTCS Ha PHMepe (QYHKIIHOHHPOBAHNUS JIEKCEMBI vertu B «OIbITax»
Muwienst 1e MOHTEHS B TECHOH CBsi3M ¢ 3BoJronue punocodcekoit Mpicau aBropa «OnbiTo». TeopeTndeckoit 6azoi uccie-
noBanus nocyxuiau Tpynsl B.B. Konecona u JI.C. JIuxadesa. CrenaH BBIBOJI, 4TO B TOHUMaHUK Mutesns 1e MoHTeHs vertu
MPEACTACT KaK HPABCTBEHHAs CUIIA, OTOXKACCTBIIEMAst C CAMOBOCITUTAHHUEM, Pa3BUTHEM HOOPBIX HAadal B YEIOBEKE.

Crynkuna Mapuna OueroHa. [lapue/usinust U CMeXHbIE CHHTAKCHYECKUE SIBIEHUSI B OOJITapcKOM
si3bike // BectH. C.-Iletep0. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. C. 61-64.

Crarbs oCBsileHa pooIeMe pa3rpaHMYeHIS MapLEeIUISILIIUNA U CMEXKHBIX C Hell CHHTAKCHYECKHX SIBICHUHN — IPUCOCTMHEHHS
1 060CcOo0IeHNS.

laroxuna I'anna CranuciaaBoBHa. [lepluenTuBHBIN aceKT PyCCKO-AMOHCKOM MHTepdepeHnu (00 0THOM
13 BAPHAHTOB OTIO3HAHMUS STMIOHCKUMHU ayIUTOpPaMH pyccKuX OnoHeMHbBIX KoHCOHaHCOB) // BectH. C.-IleTepd.
ya-Ta. Cep. 9. 2007. Bpim. 1. C. 65-69.

B crarbe paccMaTpuBacTCs OAWUH U3 BapHAHTOB OIIO3HAHUS ATIOHCKUMHU ayIUTOPaMHU PYCCKUX 6I/ICbOHeMHBIX KOHCOHAHCOB,
KOTOpbIE [0 CHX IOp HE CTAHOBHJIUCH OOBEKTOM CHEIHAIBHOIO U3YUCHHUs Ha YPOBHE BOCIIPUATHS C TOUKH 3PEHHS PYCCKO-
SITMTOHCKOW MHTEp(EpeHIIUH.

leBuenko Bsauecsaas JImurpueBuy. TpanchopmupoBanHas nuTaTa Kak CpeCTBO B3aUMOACHCTBUSA TUC-
kypcos // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. C. 70-77.

B craree TIpe€AcTaBJICHA ITOTIBITKA UCCIIEN0BATH IIPOLECC TpchcbopMaum/I IUTATHI B 3ar0JIOBKax HYGHHLIPICTI/IKPI. B pa60Te
paccMarpuBalOTCs pa3auyHble (QYHKIUU TPaHC(HOPMHUPOBAHHON LIUTATHI M JIPYTHE aCHEKThl €€ HCIIOIb30BaHUS B paMKax
HyGHHLII/ICTI/I‘{eCKOFO JUCKYypca.

lopuna Jlro6oBb BajienTuHOBHA. PeueakToBasi mpupoa myOIMYHOTO AUPEKTHBA U CIIOCOOBI €ro 0popMIIeHUs
B QHIIMICKOM U pycckoM si3bikax // BectH. C.-Iletep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. C. 78-83.

HSHLIO CTaTbU SABJIACTCA U3YUCHUEC pe‘{eaKTOBOﬁ TIpUpOAbI AHNIMHCKUX U pyccKux l'[y6J'[I/I‘{HLIX JUPEKTHUBOB U OIMUCAaHUE
cnoco60B 0(hopMIIEHHS ITYyOIMYHBIX JTUPEKTUBOB-IIPECKPEIITUBOB B aHIVIMHCKOM M pyCCKOM si3bikax. [IpoBogurcs ananu3z 500
l'[y6J'[I/I‘IHBIX JUPEKTUBOB B AHNIHICKOM s13bIKe B 500 3HAKOB 1 BEIBECOK B PYCCKOM S3BIKE. HpOTHBOHOCTaBHH}OTCH MIPSAMBIE U
KOCBEHHbIC ITyOJINYHbIC AUPEKTUBbI, IPOBOAUTCS KOJIMYECTBEHHBIH aHAIN3 MOJEICH MyOInYHbIX AUPEKTHBOB-IIPECKPEITUBOB
B aHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaX. Kak nmokassiBarot TOJTYYCHHBIC JaHHBIE, COOTHOLICHUE ITPSAMBIX 1 KOCBEHHBIX Hy6JIPI‘IHI>IX
JMPEKTUBOB B aHIVIMICKOM si3bIke 217:214, B pycckom — 250:179.
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Yxkan XyH. CemaHTHKA ¥ (DYHKIMOHHPOBAHUE CIMHHIL JICKCHKO-TEMAaTH4ECKOM IPYIIIbI BHELIHETO 00JIMKa
YeloBeKa B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIke (Ha oHe kuTaiickoro sizpika) // Bectr. C.-Ilerep6. yH-Ta. Cep. 9.
2007. Boim. 1. C. 84-89.

B crarbe paccMaTpuBarOTCA 0COOEHHOCTH CEMAaHTHKH, CHHTAarMaTH4€CKUX CBH3eﬁ, IparMaTuku pyCCKUX JIEKCEM,
OITMCBHIBAIOIMX BHCINIHOCTH YCIOBCKA, HC CI)OHC KHTaMCKOro A3BIKA; BBIABJIAIOTCA HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOC CBOeO6pa3I/IC
PYCCKHUX €AMHUIL] OTHOCUTEIIBHO UX KUTaNCKUX AHaJIOI'0B, a TAKXKE TPYAHOCTH, KOTOPBIE MOTYT BO3SHUKHYTH ITPHU BOCIHPUATUN
PYCCKHX CJIOB KUTAHCKUMH yUaIllUMHCS.

BocTokoBenenue

Teaunun Huxonaii Hukonaesnu. CyObekT NeiiCTBHUS NpPH INIATOJBHBIX UMEHAX B APEBHEYHTYPCKOM
si3pike // Bectn. C.-Ilerep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. C. 90-93.

B craThe paccMaTpHBaeTCs BONPOC BBIPAKEHILS IIPOU3BOUTENIS (CyObeKTa) ICHCTBIS B 060POTAX, BBOXMMBIX [NIATOIBHBIMH
MMEHAMHU Ha MaTepuale OJHOr0 UX APEBHEHIINX TIOPKCKUX S3BIKOB — ApeBHEYyHTrypckoro (mpumepro VIII-XIII BB.). [laHHbIi
MaTepHa HHTEPECEH IIPH CPABHEHHH € APYTHMH COBPEMEHHBIMH TIOPKCKHMH S3bIKAMH, IIOCKOJIBKY J1a€T BOSMOKHOCTh H3YUNTh
SI3BIKOBOM Marepual, OTHOCﬂmMﬁCX K ManonsyquHoﬁ CTaguu pa3sBUTUSA THOPKCKHUX SA3BIKOB.

Canxumutbinosa Canadma AromeeBHa. KOHCTPYKIMHY C TOTy3HaMeHATeIbHBIMU [VIar0JIaMH B I3bIKE KUTACKOM
npeccel // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Bpi. 1. C. 94-99.

B cratbe nccnemyercs ynorpeOiaeHIe TaKUX M0Ty3HaMEHATENIbHBIX [NIAr0JIOB, KaK jinxing, shixing, shixian ‘ocywecmsums’,
zuo, gao ‘coenamy’, chansheng ‘nopooicoams’, yuyi ‘oamv’, jiayi ‘0obasums’, ‘npumenums’. B kKadecTBe HCXOAHOTO MaTepyaa
JUISL aHAJIM3a HCIIONIB30BAHbI CTAaThU B BEIYIINX KUTAICKHUX ra3eTax.

JIsixoBu4 Anactacust BukropoBna. «'annoku» Myxammany bemto Karapa u snideckue sxxaHpbl xayca / BectH.
C.-Iletep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bein. 1. C. 100-104.

Crarbs IIOCBAIICHA HUCCICOOBAHUIO 0cobeHHOCTEH TIPOU3BEACHU MyxaMMa,uy bemno Karapa «FaH,I[OKI/I» B CBs3HU C
SINYCCKUMHU q)OpMaMI/I (l)OJ'ILKJ'Iopa xayca. B uenom oo Moxer ObITh OIPEaACIICHO KaK CJIOKHBIA CHHTE3 JABYX KaHPOBBIX
(hopM — maHeruprKa u XpOHUKH.

Byabr Hukura AnexcanapoBuy. OuHaHCOBO-d3KOHOMHYeCKasi cucteMa Tubera k Hadainy pedopm 1920-x
ronoB // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Boin. 1. C. 105-108.

Crarbs MOCBAIICHA aHATHU3Y (PUHAHCOBOI M YKOHOMHUUYECKOU cuTyauuu B TuOeTe HEMOCPEICTBEHHO HaKaHyHe pedopm
JHanaii-namer XIII B 1920-x romax.

Kypnanucrtuka

Kurwes IOpuii Bragumuposud. Posib paguoxypHaIUCTHKU B COLIUYME, €€ COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U
nporuo3s // BectH. C.-Iletep6. yH-Ta. Cep. 9. 2007. Boim. 1. C. 109-114.

B crarbe ananu3upyloTes 1 000011al0TCsl ICTOPHYECKHE IIPE/NOCHUIKA BOBHUKHOBEHHS PaMOBEILaHus, JaHa PETPOCIIeK-
THBA €ro pa3sBUTHL, IIOKa3aHbl COBPEMEHHOE COCTOSTHUE U ITPOT'HO3 PA3BUTHS. KpI/ITI/I‘{eCKI/Iﬁ KOMIIJICKCHBIN aHAJIN3 OCHOBAH Ha
TIOHUMAaHHNH PAIUOBCIIAHNA KaK COLIMOKYJIBTYPHOTO aKCUOJIOTHYECKOTO (I)CHOMCHa, 3aBUCAIICTO OT OGIHCCTBCHHO-HOHI/ITPI'-IC—
CKHX TpaHC(i]OpMaHI/If/'I u Cl'IOCOﬁHOI‘O7 Ha OCHOBEC ayIIHaHI:HOI;’I IIPpUPOABI, OKa3bIBaTh 0OJIBIIIOE TICHXOJIOTUIECKOE BO3I[CﬁCTBI/I€
Ha MaccoBOoe CO3HaHMe ciymiareneil. [IpoaHanu3upoBaHbl UCCIIEI0BAHUS OTEYECTBEHHOM paMOXKypPHAIMCTUKY, Ha3BaHbI
OCHOBBIE IIPOOIEMBI IPO(eCCHOHATEHON ayAnaabHOH KOMMYHUKAIIIH.

BypasoBa Mapus BopucoBHa. [IponmaranancTcko-arutaiioHHOE (YHKIIHOHUPOBAHNUE COBPEMEHHOM poc-
CHICKOH KYPHAJIMCTUKU: DBOIOIMA MeTo10B M KoHuenimii // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1.
C. 115-123.

HpOHaFaHZ[PICTCKO-aI‘PITaHI/IOHHOe beHKLII/[OHI/IpOBaHI/Ie JKYPHAIUCTUKU CIIEAYET pacCMaTpUBaTh Kak Ba)KHEH I METO
peanu3anny BO3MOKHOCTEH )KyPHATIUCTHKH B HACOIOTHYECKOH cdepe. B cTaTbe aHamM3upyeTCst 9BOMIONHUSI HAYYHBIX TTOX0I0B
K (DyHKIMSIM IIPOIIaraH/bl U aruTaliy, KOTOPbIe IPOJHKTOBAHEL, C OXHOI CTOPOHBI, TEKyIIeil IPAKTUKON JKypHAIUCTHKH,
C IPYTOil — COLNATLHO-IIOMUTHICCKON TMHAMHKOI 00IIeCTBa. ABTOD BBIACISCT PsI 0COOCHHOCTEN B peaan3aunn GpyHKINH
npomnarasJel U aruTalfii COBpEMEHHBIMU pOCCHﬁCKHMH CMH, a TaKXKE€ pacCMaTpUBaACT JaHHBIC SIBJICHUS KaK THUIL pequofz’I
JACATCIIBHOCTH U IPUBOJIUT NPUMEP JIUMHIBUCTHYICCKOT'O crocoba Pa3InYCHUs aruTalfMOHHBIX U I/IH(i)OpMaI.Il/IOHHbIX TEKCTOB.
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Korarbko Auna I'ennagbeBHa. Mcropus otedecTBeHHOTO TeneBuaeHus 1 neteit / Bectn. C.-Iletepb. yH-Ta.
Cep. 9.2007. Bemm. 1. C. 124-129.

B crarbe paccMaTpruBacTCsa UCTOPHUSA OTECUYECTBEHHOI'O TEICBEINAHUSA IS HeTeﬁ, NMPEUMYIIECTBEHHO JOMIKOJIBHOI'O (376
JIeT) ¥ MJTaJIIIETO IKOJIBHOTO (7-9 11eT) BO3pacTa, AaeTcs ero Nepruoau3atys. AHaIU3UpYyeTCs HBOIOINS B3IIAA0B 00LIECTBA
¥ TOCYIApCTBA Ha CYNIHOCTh ¥ 3aJ[a9i TeJEBEIIaHus IS IETeH ¢ TOYKU 3PEHHs er0 00pa30BaTeIbHOTO M BOCIIUTATEILHOTO
BO3ACHCTBHS Ha ayIUTOPUIO, COBPEMEHHOE COCTOSIHUE TEJICBUACHUS Ul ACTCH 1 OCHOBHbIC TCHCHLIUI €r0 pa3BUTHSL.

Tennsimmua Anina HukonaeBHa. CaTUpUUYESCKUNW MHUP NMyOJHIUCTHYECKOTO NMpousBeacHus // BecTH.
C.-ITetep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. C. 130-141.

B crarbe packpbIBalOTCs KapAWHAIBHBIC PA3INYUS MEXKIY METOAAMHU MYOIUIMCTOB IEMOKPATUUECKOW U OIITO3ULIMOH-
Hoii mpecchl. Catupa kak (opMa KOMUYECKOTO MPeodpasyeT KapTUHY MUPa, CO31aBaEMYI0 aBTOpaMu. ABTOpP CaTHPHYECKOTO
MPOU3BEIEHHS BEIOMPAET CBOKO KAy OLEHOK, KOTOPBIE BAPLUPYIOT OT nmadoca 10 JIMPHYECKOTo OMOPA. .

SUMMARIES

Literature

Zubkov K.Yu. Levels of realism: Narration in the novel “Tysyacha dush” by A.F.Pisemsky. P. 3—10.
The article investigates into the narrative devices used in the novel to produce the impression of verisimilitude. The results
of the analysis are used to interpret the novel. Modern narratological methods are utilized.

Ivantsov V.V. Concept "House/Home” in the time/space structure of Vladimir Makanin’s novel “Fatherlessness”.
P. 11-14.

The concept "House/Home” in the novel is represented as different chronotopes and also as some symbolic images. It is
shown that Lapin’s "House/Home” is an intermediate chronotope which allows other orphaned characters to find their own
“Homes”.

Mikhailova I.M. Duplication principle in “Antichrist (Peter and Aleksey)” by D.S.Merezhkovsky. P. 15-18.

Merezhkovsky’s mythopoetics has been investigated in works of Z.G.Mintz, A.V.Lavrov. 1.S.Prikhodko and others.
This article approaches the same scientific problems by analyzing image-symbols of D.S.Merezhkovsky’s novel “Antichrist
(Peter and Aleksey)” (1895-1905): the author describes the principle of antinomic duplication of central characters — Peter
and Aleksey — as well as the image of Petersburg.

Poluboyarinova L.N. Leopold von Zacher-Masoch’s cycle of short stories “Cain’s Heritage”: on the meaning
of the title. P. 19-25.

The author of the article investigates the reasons which made the Austrian writer Leopold von Zacher-Masoch (1836-
1895) turn to the biblical figure of Cain. Violence and eternal pilgrimage, two principal aspects of Cain’s character, according
to Masoch, are examined as typical for the “Grunderzeit” system of images.

Poplavskaya L.B. "Anoig and ebmaug or Eros of parental love. P. 26-34.

The article is devoted to parental feelings of the heroes of Euripides; it presents a lexical study of three tragedies — “Ion”,
“Suppliants” and “Medea”. The feelings described include love of the children that are alive, grief for the dead and the
impossibility of parental feelings in those who can never have children. Eros is seen as a personification of passionate parental
love.

Linguistics

Bogdanova N.V., Brodt L.S. Spontaneous monologue: syntactic characteristics of text and level of speaker’s
speech culture. P. 35-43.

This article is dedicated to specific syntactic features of spontaneous speech in accordance with type of monologue (retelling
of a text previously read, picture description and a narrative) and the speech culture as a social characteristic of the speaker.
Ershova N.B. Adversative conjunctions in Damaskins. P. 44—47.

The article describes the functioning of adversative conjunctions in the Bulgarian XVII-XVIIIc. Damaskins and the wide
range of their meanings expressed in compound sentences.
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Ludykova V.M. Illative form of the predicative adjective in the Komi language. P. 48-52.

The article is devoted to syntactic properties of the Komi adjective. The adjective, which hitherto has been considered an
immutable part of speech, is proved to be capable of combining with the illative formant — a breakthrough finding in Finno-
Ugristics. Copular verbs have been identified which join illative adjectives to form predicates; some participles and adverbs
are shown to act as copular elements. Semantic properties of such adjectival predicates are described. It is noted that illative
predicative adjectives are a phenomenon unique to the Komi language and absent in other Finno-Ugric languages. Analysis
is conducted in terms of functional-communicative syntax.

Nikanorova E.A. The linguistic characteristics of contemporary city markets (historical aspect). P. 53-56.

The article deals with the problems of the so-called everyday linguistics, namely urban language life. The data include both
dialogues recorded at St. Petersburg markets in 2000—2006 and XVI-XVIIc. texts. Based on the theory of speech genres, our
analysis is aimed at showing the traditionalism of market speech and reveals its structural-semantic, grammatical and lexical
stability conditioned by constant parameters of the communicative situation.

Slepnyova M.I. On the historicity of the concept (use of the lexeme vertu by Montaigne to express the idea of
morality). P. 57-60.

The historicity of the concept “morality” is exemplified by the functioning of the lexeme vertu in Montaigne’s “Essays”
and linked with the evolution of Montaigne’s philosophical principles. Works of V.V.Kolesov and D.S.Likhachev provided
the conceptual basis of the research. The author concludes that in Montaigne’s understanding505 vertu appears as a moral
force akin to self-education and the development of good moral qualities in a person.

Stupkina M.O. Parceling and adjacent syntactic phenomena in Bulgarian. P. 61-64.
The article describes the problem of differentiation of parceling and adjacent syntactic phenomena — connection and
isolation.

Shatokhina G.S. Perceptive aspects of Russian-Japanese interference (recognition of Russian biphoneme
consonances by Japanese auditors). P. 65-69.

The article describes a perception pattern of Russian biphoneme consonances which has not yet been investigated on the
perception level in terms of Russian-Japanese interference.

Shevchenko V.D. Transformed quotation as a tool of discourse interaction. P. 70-77.
The article attempts to study quotation transformation in press headlines. The author outlines some functions of the
transformed quotation and other aspects of its use in media discourse.

Shorina L.V. The speech act nature of the public directive and the ways of its expression in English and
Russian. P. 78-83.

The aim of this paper is to investigate the speech act nature of English and Russian public directives and to describe the
ways they are formed. 500 public directives in English and 500 Russian signs and notices are analyzed. Direct and indirect
public directives are compared, the quantitative analysis of the models of public directives-perspectives is done.

Zhang Hong. Semantics and functions of the appearance lexical-semantic group units in the contemporary
Russian language (compared with the Chinese language). P. 84-89.

The article considers the semantics, compatibility connections and pragmatics of Russian lexical elements describing
human appearance as compared with Chinese. National and cultural aspects of Russian units compared with the Chinese ones
and the difficulties that can cause misinterpretation of the units for the Chinese students are outlined.

Asian and African Studies

Telitsyn N.N. The agent in constructions with verbal nouns in Old Uighur. P. 90-93.
The article analyzes the subject of action in constructions with verbal nouns in the Old Uighur language. The “absolute constructions”,
where the subject of the action differs from the subject of the basic action, are a distinguishing feature of these forms.

Sanzhimitypova S.A. Constructions with semi-significant verbs in the Chinese press. P. 94-99.

This article describes the stylistic functions of the semi-significant verb constructions in the modern Chinese press.
The verbs jinxing, shixing, shixian “to carry out”, zuo, gao “to make”, changsheng “to derive”, yuyu “to give”, jiayi “to
add”, “to apply” are widely used in such constructions. The article is based on the materials from the most popular Chinese
newspapers. P. 94-99.
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Lyakhovich A.V. “Gandoki” by Muhammadu Bello Kagara and epic forms of Hausa. P. 100-104.
The article examines the genre peculiarity of Muhammadu Bello Kagara’s “Gandoki” in its connection with epic forms of
Hausa folklore. In general it can be defined as a complicated synthesis of two different genre forms, chronic and panegyric.

Vul N.A. Financial-economic system of Tibet before the 1920s reforms. P. 105-108.

This article analyzes the financial and economic situation in Tibet immediately before the reforms started by Dalai Lama
XIII in 1920s. The financial system and taxation in Tibet have not received sufficient academic attention. Understanding this
system can provide an insight into the reforms and the reasons for their cessation. Generally speaking, the limited state budget
of Tibet was quite enough for a long period of time, but the loss of Eastern Tibet to China stopped much of the financial inflows
and forced Dalai Lama XIII to embark upon the policy of reforms.

Journalism

Kluev Yu.V. A role of radiojournalism in society, its modern condition and the forecast. P. 109-114.

The article covers historical preconditions of radio broadcasting; its evolution is presented in retrospective; the present-
day situation is analyzed and possible directions for future development are outlined. Research on Russian radio journalism
is analyzed, some important problems of professional communication.

Buravova M.B. Propagandistic functions of modern Russian journalism: evolution of methods and concepts.
P. 115-123.

Propagandistic functions of journalism should be considered as an important way of realizing the potential of journalism
in the ideological sphere. The article analyzes the evolution of scientific approaches to the propagandistic functions caused
both by actual journalist practice and socio-political dynamics of society. A number of features are outlined typical of modern
Russian media performing propagandistic functions. The author regards these phenomena as a speech type and uses linguistic
methods to differentiate between propagandist and informative texts.

Kogatko A.G. On the history of children’s television in USSR and post-Soviet Russian Federation.
P. 124-129.

The article studies the history of Soviet and modern Russian television for children of pre-school (3-6 years) and primary
school age (7-9 years). By analyzing the most successful TV programmes of the past, the author outlines the principal subject
and genre features at every development phase as state and society evolve in their understanding of TV educational impact
on children.

Teplyashina A.N. The satirical world of a publicistic work. P. 130-141.

The fundamental difference between methods of laying strictures on opposition and democratic press is revealed in the article
“A satirical world of a publicistic work”. Satire from the opposition is socially dangerous abuse of the mass-media freedom.
Satire in the democratic press is exaggeratedly reserved. There are moral values underlying the category of the comic.
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AHHOTAILIN

JlureparypoBeneHue

BypoBa Upuna Uropesna. «Bunenus bemne» Dnmynna Crencepa: nepeon winu amantauus? / Bectn. C.-
[etep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. II. C. 3-8.

B cratbe B KOHTEKCTE 0611161‘0 JUIA IIOXH B03pO)KI[CHI/I51 ToaAxo4a K IMOSTHYECKOMY IEPEBOAY pacCMaTpUBAKOTCS o00a
BapuaHTa repeBosia CoHeTHOM cexBeHln «Cony» o beme, BbimoaHeHHbIX DamyHa0M CrieHcepoM. McnbIThIBask CUlbHOE
BIIMSTHUE CO CTOPOHBI SCTETUYCCKUX I/[Z[Cﬁ II}O Eenne, CneHcep HE pa3feisl €ro necCuMmusMa 1o mnoBoay BO3MOKHOCTEH
MO3THYECKOTO NepeBoa. B cBoMX mepeBoiax OH OTOLIEN KaK OT MPAKTHKH Mepeiady OOIIEro COACp:KaHus MO3THYECKOro
IIPOU3BEACHUS, PABHO KaK U OT IIPAKTHUKU JOCIOBHOI'O IIEPEBOJA, CO3/1aB TOYHBIN U BbICOKOXy[IO)KeCTBCHHBIP’I TOYTHYECKUIA
nepesoy coneros J{ro beme.

JI3yuneBa Huna Acnan6exoBna, TeneeBa Pauca HukosnaeBna. [Toa3us K. XerarypoBa B KOHTEKCTE peaaucTu-
yeckoii mos3un U.A. Bynnna // BectH. C.-Iletep6. yu-ta. Bem. 1. Y. I1. C. 9-20.

CraThsl HOCBAILIEHA B3aUMOCBSI31 10931U XeTaryposa i byHuna. MX TBopuecTBO XapakTepu3yeTcsl CX0/KUM OTHOILEHHEM
K poaAuHE. OL[HaKO €CJIIn B PCIICHUN TEM .TIIO6BI/I, MIPUPOABI U JKU3HU IIPOCTHIX HIOZ[eﬁ MOXXHO 06Hapy)KI/[TI> TOYKHU COIIpHU-
KOCHOBEHHUSI MEXK/y 3TUMHU T03TaMH, TO UX B3IVl HA POJIb TI03TA B COLMANIBHOMN Xn3HU paziauyHbl. K npumepy, bynuH, B
IIPOTUBOITOIOKHOCTE XeTarypOBy — MNOD2TY-BOUHY, CIIY>KHUBIIEMY HHTEpPECAM CBOEH Haluy, BUAUT CBOC MPEAHA3HAYCHUE B
MPOCIIaBIEHUY MUPA IIPUPOABI

Ky3nenoBa Anauca EBrenseBna. V. Craiipon: «Breibop Copu» xak «Beibop XoOcoHa» (K ceMaHTHKE
3arnasus) // Becrr. C.-Iletep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 21-25.

BeccropHbiM (hakTOM SIBISIETCS TO, YTO aMEpHKaHCKHi mucatens Y. CTailpoH ObLT MOABEPIKCH BIMSAHHIO UJICH JK3HC-
teHnuanu3ma. Ero nan6omee n3BectHsil poman «Breidop Coduy» (Sophie'’s Choice) — 3To cBoeoOpa3zHOE pa3MBIIUICHUE Hall
3K3UCTECHLMATUCTCKOMN MpolsieMoii «cBo00bI BEIOOpa». B craThe paccMaTpuBaeTcst polib aHIIO-aMEPHKAHCKOTO apeMu3Ma
«Br160p Xo6conay (Hobson's choice) B ceMaHTHKe 3aTJIaBUsI 3TOTO IIPOU3BEACHUSL.

Kyuyouna Enuzapera BsaueciapoBHa. [ 1aBHOE IeficTBYIOIIIEE JIMIIO PUTYAIOB U IPa3JHUKOB IpeBHE Mecormo-
tamuu (uapckue putyaisl u npasauukn) // Becra. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Boim. 1. . II. C. 26-28.

Crarbs IIOCBAIIEHA YIaCTHIO BEPXOBHOTO pasuTens J{peBHeit MeconoTaMuy B Ka4eCTBE CAKPaTbHOTO JIEPa B OCHOB-
HBIX TOCYJapCTBEHHBIX pUTyanax. TakoBBIMU CUHTAIOTCS B IEpPBYIO odepenp npasauuk Hosoro I'oga i oOpsza cBAICHHOTO
Opaxa. OHn 00a TODKHBI OBIIN CIIOCOOCTBOBATH NIPOLBETAHHIO rocyaapcTBa. CBAMIEHHBI Opak Takke OBUT HAIPaBICH HA
YKpCIUICHHE BJIACTH MpaBUTENs. Poib, KOTOPYIO HIpall BEPXOBHBIN MPABUTENb, BO BCEX 3THX PUTyalax JaeT BO3MOKHOCTb
YTBEP3K/IaTh, U4TO, KAKOH OBI TUTYJI OH HU HOCHJI (BEPXOBHBIH JKPEI HIIH LIAPh ), OH OBIT CAKpaJIbHOH (hHUTypoii 60KeCTBEHHOTO
MIPOMCXOKICHUS BO BCE IIEPUOIBI JPEBHEMECOIOTAMCKON HCTOPUH.

IMak Can Ysxun. Xy0KeCTBCHHBIE IPUHIUITE «ITAHIICHXUYECKoW» npamel Jleonnna Aunpeesa // Becrr. C.-
[erep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 29-36.

ABTOp HpEINPUHAT MONBITKY Pa3bsCHUTh MAJIOM3yYCHHOE B HAayKe HAIPABJICHUE MAHICUXMYECKOW JpaMbl U MaHI-
CHUXHYECKOI'o Te€arpa, SABIAKOMICECS JINTCPATYPHBIM SKBUBAJICHTOM CI)I/IJ'IOCOd)I/II/I TTaHTICUXWU3Ma. KpaTKO n3jarast moCTynaTbl
(uocopun manHncuxu3Ma, aBTOp PacKpbIBACT UX CBOCOOpasHe B PYCCKOH ApaMaTyprui Ha OCHOBE aHAIM3a JMPHYECKON
tparenuu Anznpeesa «Cobaunii Babey.

CepedpsikoBa Csetriiana I'eoprueBHa. CKpbITbIE CMBICHBI U UTpa ¢ yuTareneM B pacckaze P. Jlama “The
Landlady” // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Boim. 1. Y. II. C. 37-43.

Crarbst TIOCBJIICHA aKTyaJIbHbIM HpO6J'IeMaM TEOPUU XYHO0KECTBEHHOI'O0 TEKCTa, BOIIPOCAM MHOKECTBEHHOCTH UHTEP-
l'lpCTaLll/Iﬁ TCKCTa YUTATCJIEM U UCCJICAOBAHUIO TEX JIMHIBUCTUYCCKUX CPEACTB, C IOMOIIBIO KOTOPBIX PEATM3YETCA MEXaHU3M

347



MOPOXK/IEHHUS M OKCIUIMKALIMK CKPBITBIX CMBICTIOB. OGbEKTOM HACTOSIIEr0 MCCIeA0BaHus MOCTyxun pacckas P. lans “The
Landlady”.

®omuna Mapus CepreeBHa. XyI0KeCTBEHHBII 3bIK clieHHYeckol HHTepnpeTannu «bypm» V. lllekcrimpa
(Bepcust A.Mopdosa — J.Kanentoma B tearpe um. B.®.Komuccapxesckoit) // Bectn. C.-Iletep6. yn-ta. Cep. 9.
2007. Bemm. 1. Y. II. C. 44-50.

Crarbs TOCBANICHA npo6neMe XYHOKECTBEHHOI'O sA3bIKa COBpeMeHHOﬁ CHCHH'{CCKOﬁ TPAKTOBKH KJIACCHYECKOI'0 ApamMa-
TYPrUYECKOr0 TEKCTa; PACCMAaTPUBAIOTCS BOIIPOCH CBOOOIHON KOMITO3UIIMU TEKCTA CIEHMYECKOW BEpCUU, MUHUMATIH3MA U
KOHCTPYKTHBH3Ma, TPAJHUIHIT (UTYPATUBHOTO U HOH(PUTYPATUBHOTO B UCKYCCTBE M TEaTpe.

SI3bIKO3HAHUE

BacuabeBa Esena AnexcanapoBna. EnnHuna nepeBoja 1 KOMMyHUKaTUBHBIH 3 dekt / BectH. C.-IleTepo.
ya-Ta. Cep. 9. 2007. Bein. 1. Y. II. C. 51-54.

Crarps MOCBAIIECHA YTOYHEHUIO MPEACTABICHHI O TaK HAa3bIBAGMOM «eJIMHUIIE IepeBoaa». OTMeYaeTcs TeopeTniecKas
1 IIpaKkTH4YCCKast HEAOCTATOYHOCTD JIMHIBUCTHYECKOI'O MOAX0Aa U IpeiaracTcs u3MEpATh IEPEBOA B TEPMUHAX KOMMYHH-
KaTUBHO-TIParMaTu4CCKuX Moaeneﬁ, B 4aCTHOCTH, NIPUMCHAA TaKUC MMOHATHUA, KaK ((KOMMyHI/IKaTI/IBHBIﬁ 3(1)(1)8[(’[)), «peaxknusd
T1o1yvarelst», COOTBETCTBEHHO, BbIACIAA €AMHUIY KOMMYHUKATUBHOTO 3(1)(1)er<1‘a (EK3) B Ka4€CTBE ACCKPHUIITOPA.

Kucenea Upnna AnaroiabeBHa. OcOOEHHOCTH NIepeBoia TUTEpaTypsl skaHpa ¢antesn // Bect. C.-Iletepd.
ya-Ta. Cep. 9. 2007. Bpmm. 1. Y. II. C. 55-58.

®3HTC3H —3TO OCOGLIﬁ J'[PITepaTypHLIﬁ maHp, KOTOpLIﬁ xapaKTepmyeTc;{ TaKUMU 0C066HHOCT$[MI/I, KaK HaJIMYM € BBIMBIII-
JICHHOTO MHPa, MaruH U HEOOBIYHBIX CYIIECTB U IOJTHON CBOOOION aBTOpa, KOTOPOMY HE HY)KHO IOJUHHSATHCS CYLIECTBYIOIIUM
3aKOHAM, M OH MOXKET JIaTh CBOE COOCTBEHHOE OOBSICHEHNE IPOMCXO/AIIEMY. B pesyibrare nepeBoIunK CTaaKHBaeTCs C IBOHHOM
poOJIEMOii: eMy HY>KHO MOHSTB HE TOJIBKO KYJIBTYPY, KOTOPOW MPUHAIICIKHUT aBTOP M KOTOPasi BHE BCAKOTO COMHEHHS BIIUSIET
Ha €ro nponsBeneHHe, HO TaK>X€ U 0CO3HaTh COSZ[aHHLIﬁ 3TUM aBTOpOM HOBBIﬁ HerHBBI‘{HBIﬁ MI/Ip, B KOTOpOM Bc*rpeqa}o‘rc;l
TOHATHS U SIBJICHUS, HE MMEIOLHME pa3pabOTaHHBIX CTPATEruil epeBoa.

Jlroraackas Maiis MuxaiinoBHa. Crioco0bl iepeBosa Metadop, MPeACTaBIAIONINX KOHIENT «PoICTBEHHBIC
OTHOLICHHMS» (Ha MaTepuae aHINICKoro 1 pycckoro si361koB) // BectH. C.-Iletep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1.
4. II. C. 59-63.

Crarbs OCBAIIEHA UCCIIEA0BAHUIO METa(OPbI POICTBCHHBIX OTHOILICHHUI, & TAKXKE MeTa(OPbI, HCIIOIB3YEMOM ISl HOMU-
Hanuu pO}ICTBeHHHX OTHOIHGHI/Iﬁ, KaK KOTHUTHUBHOT'O M€XaHWU3Ma, CHOCOGCTByIOH.Iel"O 06’beKTI/IBaI_H/II/I B A3BIKOBOM CO3HaHHUH
HOCHUTEJIEH aHITIMHCKOTO SI3bIKa KOHIIEeTITa «Pr 'OACTBCHHBIC OTHOILICHUSD). Ananus CJ'IOBapHLIX HepeBOﬂOB TI03BOJISICT BBISIBUTH KaK
cnyllan COBIIQACHUA MeTaCbOpPI‘{GCKI/IX 06pa3013 B aHFJ'IPIﬁCKOM u pyCCKOM A3BIKAX, TaKk 1 cnyqan 9[3]:1](0]30171 HaKyHapHOCTI/I.

ManaxoBckasi Mapusi JIbBoBHA. BbIsiBlIeHHEe MHTEPTEKCTYyaJIbHBIX CBSI3€H XyHOKECTBEHHOI'O TEKCTa MPHU
niepeBoze // Bectn. C.-Iletepd. yH-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 64-66.

BLIS[BJ'ICHI/IC I/IHTepTCKCTyaJ'IBHBIX CBHSeﬁ Xy):[O)KeCTBeHHOl'O TEKCTa — CJI0XKHas1 nepeBoz['{eCKaﬂ 3ajaJa, 4To 06'[)9[CH9[CTC9[
HECOBIIaJICHUEM aBTOpCKOFO I/IHTepTeKCTyaHBHOFO 3aMbICJia U €ro BOCHPI/I}ITI/IH HepeBO,[[‘II/IKOM. B cratbe I/ICCJ'Ie,HyIOTCSI peIIIeHI/ISI,
HpI/IHI/IMaeMHC HepeBO}:{l{I/IKOM B npouecce I/IHTepl'IpeTaLH/H/I I/IHTepTeKCTOB, a TaKXXe Te CprKTypHBIe xapakTepMc‘mrm HUCXOI-
HOI'o TCKCTAa, KOTOpBIe HpI/IBOL[SIT B HeﬁCTBHe aCCOHI/IaTI/IBHI)II‘;I MCXaHHU3M, HOSBOJISI}OI]_II/I]Z HepeBOﬂ‘II/IKy BBIIBUTH 3aJ'IO)KeHHyIO
aBTOpOM HCXOAHOI'0O TEKCTa I/IHTepTeKCTyaHLHy}O nporpaMmy.

MunuenkoB Ausiekceii lenpueBud. @axrop KoHIENTOCHEPH A3bIKa U BOSMOKHOCTH TPOBEACHUS KOHLICTITY-
aIBHOTO MONCKa B mporecce rnepeBona // BectH. C.-Ilerep6. yH-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 67-73.

B CTaThe IMOKa3aHa BO3MOXHOCTh HpI/IMeHeHI/Iﬂ K nepeBoz[y l'IOHS[TI/Iﬁ «KOHLECNT» U ((KOHHGHTOC(i)epa» U1 BBCIACHO ITOHS-
THEC I(OHHeHTyaJ'ILHOFO IIOHUCKa, HCHOHLSyeMOFO HepeBO[['-II/IKOM A HOCTpOeHI/Iﬂ B CO3HAHUU KOFepeHTHOﬁ KOHHeHTyaHBHOfI
CprKTypBI HCXOOHOI'O TEKCTAa. B npouecce IIOHUCKa Ba)KHy}O pOJ'[B Hrparo‘r 3HAaHUS l'[epeBOZ[‘H/IKOM CBH3eﬁ CJIOB C KOHIICIITAMHU B
paMKax KOHLENTOC(epbl HCXOAHOTO S3bIKa M CBS3eH MEXK/y KOHICTITAMH B KOHLIENITYaJIbHOU CTPYKType cioB. [Ipu Henocrarke
TaKux 3HaHI/lﬁ BaKHBIM UX UCTOYHHUKOM MOXKET CTAaTh TOJ'IKOBHﬁ CHOBapL, z[a}oumﬁ nepeBoz['{mcy I[OCTyl'[ B KOHHCHTOCCbepy
COOTBeTCTBy}OIlIeI‘O SI3bIKA.

MxuTapbsHi JBesnHa [appueBHa. Posib MOIAIBHOCTH B ITpoIIecce MepeBoia (Ha MaTeprae HeMEIKUX Hayd-

HBIX cTareii mo corponiorun u 6uonorun) / BectH. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. II. C. 74-79.
B cratbe peYb UacT O HeOﬁXO[[I/IMOCTI/I M3YyYCHUA MOJAJIBHOCTHA TOT'O WJIM MHOI'O THUIIA TECKCTA, B YaCTHOCTH HAY4YHOTO,

Ha mMarepualic HEMCUKUX crarei 1o COIIMOJIOTUH U 6HOHOTHI/I JUIS TIPEANIEPEBOAYECKOro aHaInu3a U pa3sBUTUA MEKKYIbTYP-

HOW 4yTKOCTH OYJyIIUX MEPEBOJYUKOB. DTO MOATBEPIKAACTCS HA OCHOBE aHAIN3a B3aUMOACHCTBUS MOJAJIbHBIX 3HAYCHUI
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BO3MOXHOCTH U HeO6X0,HI/IMOCTI/I, CO3JaK0IIKUX PEIICBAHTHYIO MOAAJIbHYIO TOHAJIBHOCTh B HEMEIIKOM TEKCTE, C OCHOBHBIMHU
TEKCTOBBIMH KAaTECTOPUAMMU: CBA3ZHOCTH, T’MIIOTETHIHOCTH, TEMIIOPAJIBHOCTH, aKIIEHTHOCTH, THAJIOTHIHOCTH.

Harosuusina ipuna AnexcanapoBna. CutyariBHas aMOMBaJICHTHOCTD KaK CPEACTBO CO3aHUsI KOMUYECKOTO
a¢dekra B acrekTe nepeBoa (Ha MaTepraie aHIOS3bIYHBIX KOMeHHHBIX GriibMoB) // BectH. C.-Iletep0. yH-
ta. Cep. 9.2007. Bemm. 1. Y. II. C. 80-84.

Ha KOHKPETHOM IIPAKTHYE€CKOM MaTCepHaJI€ B CTATHE pacCMaTPUBACTCS BOSMOXKHOCTb IIPUMEHEHUS CI/ITyaTI/IBH()ﬁ MOJIeITn
nepeBosa A epeaadyd KOMU4ecKoro s dekra, OCHOBAHHOTO Ha MPUEME CHTYaTHBHOW aMOWBAIICHTHOCTH, TIPH TIEPEBOJIE
AHTJIOA3BIYHBIX KOMCHHﬁHLIX (bI/U'IBMOB.

Monropuas Aiiia FOpbeBHa. [lepeBos kak acrieKT KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHOTO TIOIX0/a B H3Y4YCHHIH CTHITHC-
tudeckoro npuema // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 85-90.

B crarbe npecTaBieH HHHOBAUMOHHBIN MOAXO0 B 3yYE€HHH OHTOJIOIMU CTHIIMCTUYECKOTO MPUEMA: CTHIIMCTHIECKHIT
[pUEM [OMEIIAETCS B KOMIUIEKCHYIO KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHYIO [TApaJiIMy U PaCCMAaTPHBACTCS KaK HHCTPYMEHT CO3/ia-
HHSI MHOTOIUTAHOBOTO CMbICIIA, TPaHCHOPMHUPYEMOro B 3HaHUE. [IepeBojl OKa3bIBAETCS BaKHBIM (AKTOPOM JAMCKYPCUBHON
IEeSITENIbHOCTH B PaMKax W30paHHOi apairMbl U IPOSIBISIET CIOCOOHOCTH OOHAPYIKMBATH [IIyOWHHBIE KOTHUTHBHBIE CBOMC-
TBa CTHJIMCTHYECKOTO MPUEMA, HE MOIAIONIMNECS BBISBIECHHIO HCKIIFOYUTENBHO JIMHTBUCTUYECKHMU METOIaMH. B kauecTBe
WITIOCTPAIMU MCCIIEIOBATENLCKUX MONIOKEHUH UCIIONB3YI0TCA pacckas D. Xemunryas «Komika nox goxaem» (“Cat in the
Rain”) n ckaska O. Yaiinpaa «[Ipenannsrit apyr» (“The Devoted Friend”).

IpsankoBa Ianuna UBanoBHa. [lepeBon kak criocod MeXKyasTypHOU komMmyHHKanun // BectH. C.-Iletepd.
ya-Ta. Cep. 9. 2007. Bpim. 1. Y. II. C. 91-96.

B CTaTbe npe}marae'rc;{ KJ'IaCCPI(i)PIKaLH/Iﬂ KyJ'[LTypHO 3HAYUMBIX HOHﬂTHﬁ B COOTBETCTBUHU C napaMeTpaMM Me)KKy]'[LTypHOﬁ
KOMMYHHUKALUH U 110 CHOCO0Y IKCIUTMKALMK HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM HH(OPMAIINK, a TAKXKe TPEANPUHUMAETCS MOMBITKA
KOMIIJICKCHOI'O aHaJIu3a HepeBO}lOB Ha3BaHHI>‘I Ky.]'[BTypHBIX OG’LCKTOB C pyCCKOTO Ha aHFHPIﬁCKHﬁ SI3BIK. Onpe}:{enﬂ}o”rc;{ OCHOB-
HBbIC THUIIBI HepeBO,I[‘IeCKI/IX peHIeHI/Iﬁ U OLICHUBAKOTCS pe3yJ'II)TaTLI ux peanmauym.

Pommna Oabra KoncranTnHOBHA. Pojb KCEHOHMMMYECKONW KOPpENALUM MPU NEPEBOJE XyHAOKECTBEHHOIO
npousBezicHus (Ha Matepuaie pomada M.A. Bynrakosa «Mactep u Maprapuray) // Bectr. C.-Iletep6. yH-Ta.
Cep. 9.2007. Bein. 1. Y. I1. C. 97-102.

B cratbe paccmarpuBaeTcst poib KCEHOHUMHUYECKON KOPPESIMU MpU MEepeBOfe XyA0KEeCTBEHHOTO MpousBeacHus. B
pe3ynbrate aHaju3a 4YeThIpex INepeBonoB pomana M.A. BynrakoBa «Mactep n Mapraputay Ha aHDIMHCKHH SI3bIK OBUIH
BBIJICJICHBI JICKCHYECKHE SMHUILIBI, HeCylie B ce0e KyIbTypHYI0 HHpopManuo. [IpuBoauTcs Kiaccupukams KyabTypHO
3HAYUMBbIX HOHﬁTHﬁ, BCTPCUAIOIINUXCS B POMaHE, a TaK)KE pacCMaTPpUBAIOTCA OTHOLICHUSA KCCHOHUMUYECKOH Koppesnn
MEXly KyJAbTYPHO MapKHUPOBAHHBIMH JEKCHUECKUMHU STHHUIIAMHU.

PyonoBa Ceeriiana IOpbeBHa. Vmena repoeB aHTHUHBIX MU(OB ¥ MU(DHUYSCKHX JKUBOTHBIX B aHIIMHCKUX
UIMoMax M KpbUIaThix dpaszax (Hekotopsle mpobiems nepeBona) / Bectn. C.-Ilerep6. yu-ta. Cep. 9. 2007.
Boem. 1. Y. II. C. 103—-111.

B crarbe paccmarpuBaroTcesi (ppa3eonornyecKue eANHUIBI WM UAMOMBI, a TAKKe KpbUIaThie ()pasbl, B COCTaB KOTOPBIX
BXOIAT UMCHaA COOCTBEHHELIE — UMEHA TepOCB aHTUYHBIX MI/I(I)OB u MI/I(I)I/I‘ICCKHX YYIOBHUII, a TAKKE TOIIOHHUMBI, yno1‘pe6—
JISIIOIIHECS MeTaCI)OpPI‘{eCKI/I. HpPIBOHSITCSI TIEPECBOAYCCKUE COOTBETCTBHUA, 4 TAKXKE CIIy4au PACXO0XKICHUA U HECCOBIAACHUA
AJUTFO3UBHBIX CBS3CH ¢ MI/I(i)OJ'[OFI/I'{CCKI/IMI/I 06pa3aMM B aHIJIMICKOM K PYCCKOM sA3bIKax.

Cuaunckas Haranus ITaBioBHa. BivsiHue KOHIENTYa bHOM OpraHU3alMH S3bIKOBBIX CHCTEM Ha IICPEBO/IH-
MOCTB 3MOTHUBHOTO cozepxkanus / Bectn. C.-Iletep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bpim. 1. Y. II. C. 112-117.

B crarbe paccMmaTpuBacTCs npoGJ‘IeMa nepeaadyu SMOTUBHOI'O COACPIKAHUA IIPU NEPEBOAC XyNOKECTBEHHBIX TEKCTOB.
HpH‘II/IHaMI/I TIOABJICHUA DMOTHUBHBIX JIAKYH MOXKET OBITH OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIECTO SMOIMOHAIIBHOTO KOHIICIITA B
S3BIKE IIEPEBOJA, HEPABHO3HAYHOCTD SMOLMOHAIBHBIX KOHIEIITOB KaK CEMAaHTHYCCKUX 06paSOBaHHI>‘I B IBYX pasHbIX S3bI-
KOBBIX KapTHHAX MHUPA, KyJIbTypHas crielu(HKa B ONMCAHUU M BBIPAKEHUU MO CPEICTBAMHU SI3bIKA. AHAIN3ZUPYIOTCS
SMOLMOHAJIbHBIC KOHLEITHI aHIIMACKOTO si3bIKa guilt, shame, embarrassment i COOTBETCTBYIOLME KOHLENIThI PyCCKOTO
sI3bIKA 6UHA, Cmbl(), CMyujeHue.

Tpomuna Anexkcanapa BainepbeBHa. [lepeBoz kak cpecTBO NPOSICHEHHSI 3HAUEHHS B MHOTO3HAYHOM IV1arojie
(Ha MaTepualie KOHCTPYKIMI C aHIIMICKUM rarosioM fo seem) // Bectn. C.-Iletep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bpi.
.Y 1I. C. 118-122.

Crarbsl HOCBAIIEHA BO3MOXKHOCTH HCIIOIb30BaHHS MEPEBONA I HPOSCHEHHs 3HAYCHHS B MHOTO3HAYHBIX INIAroIax.
HccnenoBanne mpoBOANTCS HA OCHOBE aHAITH3a TIEPEBOJIOB Xy/I0)KECTBEHHOM JINTEPaTyPhl C aHIIIMICKOTO SA3bIKa Ha PYCCKUM.
MarepuanoMm I0CITy KHIH YeThIPE epeBo/ia OAHOTO H TOTO ke TekcTa. MccnenoBanue nokasalo, 4To aHaJiu3 CTpaTeruid, npu-

349



MEHSEMBIX IIPH IePeBOJe OJHOTO U TOTO K€ CIIOBA, MOJKET JaTh OoJiee MONHOE IPEACTAaBICHHE O CEMaHTUUECKOH CTPYKType
CJIOBAa OPUTUHAJIA, YEM 3TO OTPAXKEHO B TOJIKOBBIX M JBYS3bIYHBIX CIIOBAPSX.

YucroB Bragumup AnexceeBud. TUTIONOTHS PyCcCKO-aHIIMHCKUX NIepeBOIYEeCKUX TpaHchopmanuii // BecTH.
C.-ITetep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. II. C. 123-128.

B crarbe HCCIICAYIOTCSI OCHOBHBIC TUIIBI IIEPEBOAYCCKUX CHHTAKCUYICCKUX TpaHC(i)OpMaHHﬁ, 3a(1)I/IKCI/lpoBaHHLIX B
anrmiickoM nepeBoze pomana JI.H. Toncroro «Anna Kapennnay. VccienoBanue mocTpoeHO Ha OCHOBE KiAacCU(pHUKAIMN
JI.C. bapxynapoBa (IiepecTaHOBKH, 3aMEHbI, J00ABICHHS 1 OIyIICHHs). B cTaThe paccMaTpuBaeTcs OONBIIOE YHCIIO TOATUIIOB
JTAHHBIX TEPEBOAYECKUX TPaHCHOPMALHI, a TAK)KE YCTAHABIMUBAETCA MX MPOAYKTUBHOCTh B aHAJTM3UPYEMbBIX aHIIHMHCKUX
TIepesoaax. ABTOp YKa3bIBaCT, 4YTO I'IOZIOGHBIC Q)ak"ropu MOryT OBITh CBS3aHBI C TUIIOJIOIMYECKUMH 1 KOHTPAaCTHUBHBIMH OCO-
OEHHOCTSAMH Hap S3bIKOB, & TAKXKE BHYTPUA3ZBIKOBON BapUATHBHOCTHIO U BKYyCaMH IIEPEBOAYHKOB.

AonyabmanoBa A.X. JlnHamMu4yecKkas HOpMa Vvia TUHAMHUYECKas 3KBUBaJICHTHOCTH? (OMBIT COMOCTABICHUS
Hecomnocrasumoro) // BectH. C.-Iletep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. II. C. 129-134.

B cratee paccMaTpUBaACTCA MOHATUEC ﬂHHaMH‘IeCKOﬁ HOPMBI B UCCIICIOBAHUAX 3apy6€)KHbIX M OTCYCCTBCHHBIX AHIJIMCTOB,
npoGneMa IaroJbHON I[PIHaMPI‘ICCKOfI HOPMEI B IIPOU3BENCHUAX qocepa 1 BO3MOXKXHOCTB aIEKBAaTHOI'O IIEPEBOIA TJ1aroJIbHOM
JICKCUKH €ro TEKCTOB B paMKaxX TEOPHUHU JTMHAMUYECKOH skBuBanieHTHOCTH FO.A. Haiizpl.

l'anomuna Mapraputa AnaroiabeBHa. OOpasbl CTUXHIA B KapTHHAX MUpA aHTIIUIICKOTO M PYCCKOTO SI3bI-
xoB // Bectn. C.-Ilerep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 135-139.

B coBpemenHoit punocopun U GUIONOTHH MOBBILIEHHBIH MHTEPEC MPOSBISETCA K CHMBOJIMYECKOMY COIEPIKAHUIO,
3arncyaTiiCHHOMY B JIEKCHYECKOM CHCTEME S3BIKA. HpeﬂMeTOM PaccCMOTpEHU I[aHHOfI CTaTbHU SABJIIIOTCS MeTa(i]OpI/I‘IeCKI/Ie u
UIMOMATHYECKHE BBIPAKEHHUS PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO A3BIKOB, COIEPIKAIINE CHMBOJINYECKUE 00Pa3bl CTUXHMIA.

Beno3zeposa JI1o6oBs BaagumupoBHa. OTpakeHre KapTHHBI MUpa aHTITUICKUMH ITPOCTPAHCTBEHHBIMU TIPH-
nararensHbIME // BecTH. C.-Iletep6. yH-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 140-144.

CTaTBS[ MPUHALJICKUT K prl‘y HCCHCHOBaHHﬁ, HaICJICHHBIX Ha BBISABIICHUEC OTPAXXCHUS KapTHUHBI MHUpa B 3€pKaJiC
€CTECTBEHHBIX A3bIKOB. [IpoCcTpaHCTBEHHBIE IPUIIAraTeIbHbIE CBSA3aHbI C HAN0O0JIee BaXKHOIT /1T YesloBeKa JIOruko-duiocod-
CKOI1 KaTreropuei — kareropyeil IpoCTPaHCTBA, PAHO OCO3HAHHOM YEJIOBEKOM U CBA3aHHOM ¢ psiJIoM JIpyrux kareropuil. Hamu
MPEANPUHATA MOMBITKA UX KIaCCH()UKALIUH.

Ponnonora Enena BiragumupoHa. Oco0eHHOCTH IBETOOO03HAYCHHS B paMKaX CHTYallluH nepiierniun // BecTH.
C.-ITetep0. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. I1. C. 145-150.

Crarps 1mocBslleHa pobiieMe sI3bIKOBOH Pernpe3eHTaluy AMHAMUKH [IBETOOO03HAUCHUS, pacCMaTpUBAEMOIl B paMKax
KOTHUTHBHO-MH()OPMAIMOHHO CHTYallny Ha MaTepHalle aHIION3bIYHBIX TEKCTOB XYA0KECTBEHHOI JINTEPATyPBI.

Masyposa Bepa BacuibeBHa. K Borpocy 06 aHniniickoii IBeTOBO# kapTHHe Mupa (Ha Marepuale Gppaszeoso-
rudeckux exaununi) / Bectn. C.-Ilerep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bein. 1. Y. II. C. 151-155.

Crarbs TIOCBAIIIEHA BOIPOCY HBeTOBOfI KOHICNTyaIu3aluu Mupa. BOCHPHHTI/IE OBCTa AHTTTMICKUM HapOaAOM UCCIEAYETCA
IIyTEM KOTHUTUBHOI'O aHaJIM3a CEMaHTUKU @pageonornqecxux C€IMHHULL C KOMIIOHEHTOM — HAUMEHOBAHUEM IIBETA, [IPH KOTOPOM
YYUTBIBACTCS KaK 3HAYCHUE NAaHHBIX CAUHUIL, TaK U UX BHYTPCHHSAS (bopMa. Pe3yJ'II)TaTOM aHam3a SABIACTCA PEKOHCTPYKIUA
(bpaFMeHTOB AHITUHCKON (ppa3eonomqec1<0ﬁ KapTUHBI MHUpa UBETA U PACKPBITUEC COACPIKAHNS [IBETOKOHLICIITOB.

I'punbko AuHa BaagumuposHna. Crieriidrka MeKXbI3bIKOBBIX (PPa3eoOrHIeCKUX SKBUBAJICHTOB (Ha MaTepHaie
AQHIIMICKUX ¥ HEMEIIKMX MOJIMCEMUYHBIX IIIaroJIbHBIX (hpaseonornueckux exunni) // Becrn. C.-Iletep6. yH-Ta.
Cep. 9.2007. Bomm. 1. Y. II. C. 156-162.

Mexbs3bIKOBasK (I)paSeonom'{ecxaﬂ OKBHUBAJICHTHOCTh UMECT CYILICCTBCHHOC 3HAYCHUC IPU TIEPEBOJC YCTHBIX U MUCBMCH-
HBIX TEKCTOB B LEJIAX COXPAaHEHUS UX CEMaHTHKO-CTHIIUCTUYCCKUX 0COOEHHOCTEN. HaHHOe JIMHI'BUCTUYCCKOC SIBJICHHUEC 06Ha1[aeT
cBoei cienu QUKo U1t epeBOUMKa, COCTOSIICH B HEOOXOMMOCTH OBJIaJICBaTh HE TOJIBKO 3HAYCHUSMHU OJIUCEMUYHOH (pa-
3€0JIOTUYECKOI CIWHUIBI, HO 1 KyJ'[I:TypOIIOFPI‘{eCKOI‘/'I HH(bOpMaLIPIeﬁ, CHOCOGCTByIOIlIeﬁ IIPpaBUIIBHOMY ITOHUMAaHHUIO TEKCTA.

Pycenkas Haraaus HukomnaeBHa. O KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOM aHAIN3e aHIIMHCKUX (Hpa3eonorniecKnx
eIMHUII C TNIAroJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMH fo strike u to kick // Bectn. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Boim. 1.
Y. II. C. 163-171.

B crarthe paccMaTpHBaIOTCs HEKOTOPBIC ACTEKThl HCCIEAOBAaHUS (PPA3cOIOTHUECKUX SAUHUI Ha KOTHHTHBHO-CEMaH-
THYecKoM ypoBHe. [IpesiaraeTcs MeToMKa UCCIIEIOBAHUS, KOTOpask COEJMHAET METO/l KOMIOHEHTHOTO aHalu3a U aHaIu3
KOHILIETITYyaJIbHBIX MeTadop.
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TenkeeBa Beponuka Biagumuposna. HanmonansHO-Ky16TypHas cnennduka anruickux OF, penpeseHtu-
pyroummx konuent Marriage // Bectn. C.-Iletep6. yu-Tta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 172-177.

CTaTBSI IOCBJIIECHA aHATTU3Y HaHHOHaJ’[BHO-KyJIBTypHOﬁ Cl'[eLII/ICl)I/IKI/I aHFIIP[ﬁCKPIX (bpa3eonornqecxnx CAUHULL, PENPE3CH-
TUPYIOIIUX KOHLENT Opaka. M3y4yenue koHLenTa Ha npumepe (ppaseosiorn3MoB SBISETCS MTOKA3aTeIbHbIM, TaK KAK HMEHHO
lbpa3eOJ'[OFI/I3MBI OTpaxaroT cneuncbnquKHe YUEPTHI JAHHOI'O SI3BIKOBOI'O KOJJIEKTHBA. MaTepI/IaIIOM JUIS UCCJICIOBAHMsA I110C-
JIYKWIN AQHIIMACKKE, PYCCKUE M PSiJI 3alaiHOEBPOINEHCKUX (pa3eonornueckux eauHuLL. 3aTpoHyTasi TeMa aKkTyalbHa, TaK
KaK KOHLICTIT Opak, SBILSIACH JTMHIBOKYJIETYPHOM YHHBEpCAJIUEi, OTHOCHTCS K KaTerOpusiM, COCTABILSIIOIIM OCHOBY JIFOOOTO
SI3BBIKOBOI'O CO3HAHMSL.

SIkoBineBa Exatepuna AslekcaHapoBHa. BepOanu3zanus KOHLENTAa uxmeniekm B aHIIUICKOM s3bIKe (Ha
Marepuane ¢ppaseonornieckux eauHun u nocnosun) / Bectr. C.-Iletep0. yn-Ta. Cep. 9. 2007. Bpm. 1. Y. 11
C. 178-184.

B crarbe AHAJIM3UPYIOTCA AHTJIMICKUE cbpa3eon0ruqecr<ne €AUHUIIBI U ITIOCJIOBULIBI, XapaKTEPUYIOIINE HHTEIJIEKT Y€JI0-
Beka. Llenpb uccneoBanus — peKOHCTPYUPOBATh KOHLENT uHme1eKkm B aHIIINICKON S3bIKOBON KapTHHE MUPA, IPEATIOKUTh
BapHuaHTHI [IEPEBOAA IIPU IIEPEAAUC €AUHUILL OTHOTO A3BIKa CPEACTBAMU APYToro. 3HAKOMCTBO C HOI[OGHI)IMI/I JJAHHBIMHU MOXET
OBITH 1OJIE3HO KaK (DHI0I0raM, O3HAIOIMM MEHTAIUTET APYroro Hapo/a, TaK X HepeBOUHKAM, paOOTAIONIUM C BepOan30-
BaHHBIMU KOHICTITAMHU U HpOGHeMOﬁ nepenaaun HpeI[CTaBIIeHI/Iﬁ O MUPE OAHOI'0 HapoJa CpeACTBaAaMU JAPYroro sA3bIKa.

Bopucosa Exarepuna CepreeBna. CeMaHTHKa TOIIOOCHOB KEJIBTCKOTO MPOUCXOXKICHUS B THIIPOHUMHUH aHIIIUH-
ckux rpadcers Kymbepnena, Horrunreminup u CeBeproro Paitnunra rpadcrsa ﬁOpKHIHp // Becth. C.-ITetepb.
ya-ta. Cep. 9. 2007. Bemn. 1. Y. II. C. 185-190.

B pamkax HacTOSIIEro UCCIEI0BAHUS PACCMATPUBAIOTCS KEIBTCKHE SJIEMEHTbI B COCTABE THIPOHUMOB aHIIMICKUX rpadcTB
KymGepnens, Horrunremumap n Ceeproro Paiinra rpadersa Mopkinup. ABTOp aHATH3HPYET psii JaKTOPOB BOSHUKHOBEHIS
M pa3BUTHS reorpaGuyecKux UMEH B IEJIOM, JIMHIBUCTHYECKUE ¥ HCTOPUUYECKHUE YCIOBHs (DOPMUPOBAHUS HA3BAHUN PEK U
03€p Ha HaHHOﬁ TEPPUTOPUH, PA3TIUNYHBIC CEMAHTHUCCKUE KAaTEITOPHUH TOIIOOCHOB KEJIBTCKOTO ITPOUCXOKACHUS B THAPOHUMUN
AHIIMH, a TaKKE NPOJYKTUBHOCTh, CEMAHTHYECKOE M 3THMOJIOTHUECKOE Pa3HO00pa3ue rauio-OpeToHCKUX U TOUAEIBCKUX
DJIEMEHTOB CO 3HAUCHUEM «BOJa», «PEKaA», KIIOTOK», TAKUM 06pa30M Onpeacss MPUHIUIT HOMUHALIUN OGEGKTOB, HaI/I60IIe€
XapaKTEPHbIN I TUAPOHUMHUHU PACCMATPHBAEMOTO PETHOHA.

KypaneBa Tarbsaina BaagumupoBna. Coro3 and xak cpeacTBo Mexx(pa3oBoil CBSI3U B XyJ0KECTBEHHOM
muanore // Bectn. C.-Iletep0. yu-ta. Cep. 9. 2007. Bpm. 1. Y. II. C. 191-196.

HSHL CTaTbU — BBISBJICHUE JUCKYPCHBIX beHKHI/Iﬁ COrO3a and, OTKPBIBAIOIIEIO BbICKA3bIBAHUE, .TH/I60 OTKPBIBAIOILIETO
permky. B Xone aHanusa ObLIM BBIAEIEHBI JIBE IPYNIIBI IUCKYPCHBIX (DYHKIMIA: JTOTMKO-TPAMMATH4YECKUE U KOMMYHHKa-
THUBHO-TCKCTOBBIC. OTMe‘IeHO, YTO COYMHUTEJIbHAA CBA3h HA JUCKYPCHOM YPOBHE HOCHUT IIPUHIUIIUAIIBHO I/IHOﬁ Xapakrep 1o
CPaBHEHHIO CO CIIOKHOCOYMHEHHBIM IpeiokeHeM. B rieitom mexdpasoBoe and sBisiercst monubyHKINOHATBHOMN €THHHLEH,
(fpyHKLII/IOHI/Ipy}OH_[CI‘/‘I Ha HECKOJIBKUX YPOBHAX: TEKCTOBOM, KOTHUTUBHOM, IIPAarMaTUJIMCTUICCKOM U KOMMYHUKAaTUBHOM.

IMonomapenko AJsiekcanapa AJiekcaHApoBHA. Poib cBOOOAHBIX (hOpM 0OpaIeHUs B pEYEaKTOBOH CTPYKType
JIUaJIOTHYECKOTO JMCKypca (Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO aHIIHHCKoro si3bika) // BectH. C.-Iletep0. yH-Ta.
Cep. 9.2007. Bemm. 1. Y. II. C. 197-203.

B craTtbe paccMaTpuBacTCsA dpyHKLH/[OHI/IpOBaHI/Ie CBOGOI[HLIX 06pameﬂm‘/'l B IUCKYypCE C HOBI/ILIPIﬁ TEOPHUU PEYCBBIX aKTOB.
YcTanaBnuBaeTCs, 4TO OOIBIIMHCTBO CBOOOIHBIX 0OpAIIEHHI BXOAUT B WIUIOKYTUBHBII KJIacC BOKATUBOB, peau3ys amellisi-
THUBHYIO d)yHKLII/I}O B MTHUIUAJIBHBIX PEIUIMKaX AuaJiora U OMHOBPEMEHHO BBITIOJIHSA UHTEPAKTUBHY IO Cl)yHKHI/IIO n06y>1<1[e1—n/1;{.
OcraibHble 00palleHust HOBEPraloTcs (PyHKIMOHATBHOM TPAHCIIO3UIMHY KaK B MHULIUATUBHBIX, TAK M B PEAKTHBHBIX PETUIMKAX.
B mmpokoM miaHe cBOOOIHEIE OOpAIEHNUs PETYIUPYIOT PeUeBOM KOHTAKT U MOTYT CAMOCTOSITENIBHO (DYHKIIOHUPOBATh B
0001 U3 (harnueckux (a3 oOrieHus (yCTaHOBICHHE, OAICPKAHUE U 3aKPBITHE KOHTAKTA).

J:)xob6aBa Upuna MypmanoBHa. Henpsimas peakuns ajgpecara B annos3sianoM auainore // Becrs. C.-Iletep0.
ya-Ta. Cep. 9. 2007. Bein. 1. Y. II. C. 204-209.

Crarbs OCBAIIEHA U3YYEHHIO HETIPSMbBIX PEArupyIoIIUX PEIIMK ¢ TO3UIUH (YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO TOX0/1a.
Takue PEIUINKHU MOTYT OBITH BBIPDAXKCHBI KaK B HOBeCTBOBaTeHBHOﬁ, TaK U B BOHpOCMTeHLHOﬁ (_’popMe. B crarbe Taxke uccie-
AYIOTCA yCIIOBUA U NIPUYMHBI BOSHUKHOBCHUA HerﬂMOﬁ peakuuu aapecara B AUATOTHYCCKOM O6].LleHI/II/I ", UCXOOs1 U3 UX
(DYHKIMOHAIbHO-CEMaHTHUECKUX 0COOCHHOCTEI, CO3/1aeTCsl KiacCU(UKALIUSI HEMPSIMbBIX pearipyroLIrX PeIlikK. Boiienstorest
TPU OCHOBHBIX THIA PEArdpyroIX PEIuMK (KOHCTPYKTHBHbIE, IECTPYKTUBHbBIE U HEHTPAJIbHBIC), & CPEIU HUX HECKOJIBKO
NOABUI0B, UCXOAs U3 IIPUYH, oGycnaBnuBa}ome UX MOSABJICHUE, TAKUE, KaK HEIIOHMMaHHUE, PETPAaKLUd CKa3aHHOI'o, yTO4-
HEHHE U JIp.

Kopooxnna Unna FOpreBHa. OcoOOCHHOCTH NMPOSIBICHUSI MUHUMAJILHOW aKTHBHOCTH a/ipecara B aHIIIMHCKON
nuanorudeckoii peun // Becth. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. II. C. 210-214.

B crarbe paccmaTpuBaroTCs OCOOEHHOCTH MPOSBICHUS MUHUMAJIbHOW aKTHBHOCTH a/Ipecara B aHIIMHCKOW Hajoru-
4yeckol peur. B crarbe oTMedaeTcs, 4YTO MUHUMAJIbHAsI aKTUBHOCTD a/{pecaTa MOXKeT ObITh BepOaIbHOrO M HEBEpOAILHOTO
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XapaKkTepa M MOXET OBbITb IPEACTaBICHA B BUJC KPATKHX OZHOCIOKHBIX OTBETOB, 3BYKOBBIX KOMILIEKCOB, MOIYAHUS HIIH
HEKOET0 HEPEeYeBOro JISHCTBHUS, KOTOPBIE TOKA3BIBAIOT HEXENIAHNE aJ[pecaTa MPOJI0KaTh 00IICHNE, HE3anHTEPECOBAHHOCTh
B T€ME Pa3roBOpa WU BIHAHHE KAKUX-JTHOO IPYTHX (haKTOPOB.

I'narummaa Upuna Uropesna. PeueaktoBas xapakrepuctuka MoHosoros Y. [llekcrupa // Becth. C.-Iletep0.
yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bemn. 1. Y. II. C. 215-224.

Ienbto TaHHO# cTaThy ABIACTCA Kiaccuukaims MoHonoros Y. [llekcriupa cortacHo UX pe4eakToBOM MPUHAAICKHOCTH,
a TaK¥X€ BbISIBJICHUC TAKHUX XapPaKTECPHBIX YEPT MOHOJIOTHYECKOM peun, KaK ABYXI'0JIOChE U TUaJIorusarus. Bosbiioe BHMMaHuE
yaenseTcs npobiieMe pa3rpaHU4eHUs TaHHBIX SIBJICHHUH, a TAKKE NX YHOTPEOJICHHUIO B pedYeBbIX akTax. B xoze aHanmuza Opuin
o6Hapy)KeHm ACCCPTUBHBIC, TUPEKTHUBHBIC, KOMHUCCHUBHBIC U SKCIIPECCUBHBIC PEYCBBIC AKThI HAPSAY € PpACCYKACHUSAMU I'€POEB
1 IOBECTBOBATCIIBHBIM U3JIOKCHUEM O MTPOUCXOAAIAX coObITHSX. B ICJIOM OBLIO OTMCYCHO, 4YTO 06H1Hﬁ CTHJIb UCCIIEAYEMOT0
Marepualia sABJISICTCA HapPaTUBHBIM C SJIEMCHTAMU THAJIOIU3alluN U IBYXT'OJIOCHS.

Bepecuena Jlronmuiia BukTopoBHa. SI3p1k0Bast akTyalIn3anys CIIEHAPHS «3aCTONbS» U eT0 CTPYKTypa // BecTH.
C.-Iletep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. I1. C. 225-231.

B crarbe paccMaTpuBacTCs MOHATUEC CLICHAPUA «3aCTOJIbE», OCHOBHBIE KOMIIOHCHTBI €TI0 CTPYKTYPBI, a TAKIKE SA3bIKOBaAsT
AKTyaJIM3alys JaHHOTO CLEHAPHA C y4ETOM TaKUX €r0 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK, KaK IIPOCTPAHCTBO U BpEMS.

BamranoBa IOnus CepreeBna. MecTo mpu3Haka B CTPYKType QpeiiMOBBIX Mojeiel MpeICTaBICHUS 3Ha-
nust // BectH. C.-Iletep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Bein. 1. Y. I1. C. 232-237.

Crarbs NOCBSIIEHA BBISBICHUIO CTAaTyca MIPU3HAKA B CTPYKType dpeiiMa. B TekcTe npencraBiieHbl pe3yabTaThl SMITUPU-
YECKOI'0 UCCJICI0OBaHNs, IIPOBEACHHOI'O HAMU B yHuBepcheTe Cya}m (TeHHeCI/I, C]_HA) Pe3yJ'II>TaTBI SKCIIEPUMEHTA ITO3BOJIMIIA
HOHTBGPL[I/ITI) FHHOTeSy O TOM, YTO SKCIUIMOUTHO WUJIKM UMILIMIIATHO HpI/I3HaK SIBJISICTCS 4aCTbIO QJpeﬁMa O6”beKTa, a TaKxKe
BBISIBUTH OCOOBII CTaTyC OLEHOYHOTO KOMIIOHEHT B CTPYKType dpeiima.

Jromuna Buktopus IerpoBHa. Ctpykrypa dpelima oyerxa B COBPEMEHHOM aHIIHIICKOM si3bike // BecTH.
C.-Iletep6. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. I1. C. 238-240.

CeMaHTHKa JIMHIBUCTHYECKOM OIICHKH 110 CBOEH CTPYKTYPE sABIIACTCS Cl)pef;lMOM. KomMmItoneHTBI JAHHOT'O (bpeﬁMa MOXKHO
Ppa3nenuTh Ha 00A3aTeIbHbIC («CYOBEKT OLEHKI», «OOBEKT OLICHKI, «OIICHOUHBII IPEANKAT ) H (haKyIbTaTHBHbIC («OCHOBAHHE
OLICHKHN», ((I/IHTCHCI/ICbPIKaTop»). Croco0bI JIEKCHYECKOM peajim3alilu KOMIIOHCHTOB aHAJIU3UPYEMOTO (1)pei'1Ma BapuaTHUBHBI.
Crpykrypa dpeiima oyenka akTyaau3upyeTcs Kak B CEMaHTHUKE aKCHOJIOTHYECKHUX EIMHUIL, TAK U HA YPOBHE TPEJIOKCHHSI.

I'naronieB Hukonaii AnexcanapoBud. [IparmaTiueckue CMbICIIBI SMOTUBHBIX JIEKCEM B aHIJIOSI3BIYHOM Tpec-
ce // Bectn. C.-Iletep6. yr-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 241-246.

PaCCManl/lBa}OTCﬂ CTHJIIMCTHYCCKHUE 0C06CHHOCTI/I TEKCTOB aHFJ]Oﬂfibl'-{HOﬁ HpCCCl:I H nparMaTm(a OMOTHUBHBIX JICKCEM,
COACPIKAIINXCS B HUX. BLIGpaHHLIe IIPUMEPEI ITOKa3bIBAKOT MHorooGpame IIparMaTHI€CKUX CMBICIIOB U CBUACTEIILCTBYIOT O
TOM, YTO YHOTPEOICHHE YMOTHBHBIX JIEKCEM MOKET CIIOCOOCTBOBAThH YOCIKICHHIO YUTATEIISI MBICIUTD O MOTYYCHHON HH(OP-
Maluu B COOTBETCTBHUM C MHEHUEM aBTOpa TEKCTA.

I'ynkoa Mpuna BaagumupoBHa. KorHUTHBHO-IparMaTHYeCKUii aHATN3 apryMEHTAllUU B aHIVIOS3BIYHOM
nyonuiucTudeckoM tekere // Bectr. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Boim. 1. Y. II. C. 247-251.

B CTaTrbe 060CHOBI)IBaeTCH H606XOZ[I/IMOCTI> KOMIIJIEKCHOT'O aHaJIn3a apryMEHTalun aHaJ’IPITPI‘{eCKOP’I I‘aSeTHOﬁ CTaTbH.
IIpennaraercs aHAIM3UPOBATh APIYMEHTALMIO HA TPEX YPOBHSAX: JIOTHKO-CEMaHTHYECKOM, IPAarMaTH4eCKOM U KOTHUTHBHOM.
.HOI‘I/IKO-CGMB.HTI/I‘IGCKHI\/'[ AHaJIN3 IMTO3BOJIACT OIIPEACIUTE CTPYKTYPY apryMEHTALUH, HpaI‘MaTI/[‘IeCKI/Iﬁ aHaJIN3 ITO3BOJIACT OIIpe-
JCJIINTh aprMCHTaTl/IBH]:IC CTpaTCFl/IH Y BBISIBUTH OLICHOYHBIC IIJIaHbBI aprMCHTaL[l/Il/I; KOFHI/ITHBHbIﬁ aHaJiu3 1a€T BO3MOXXHOCTh
OMPEACIUTh KOHICTITYAJIbHY0 OpraHu3aluio apryMeHTaluu, BEISIBUTh TUIIBI KOHIEIITOB B aHa.TIPITH‘IeCKOﬁ cTaTrbe.

®enopoa Enena BsaueciaBoBHa. CMbBICIOBAs CTPYKTYpPa AHIIOSA3bIYHOTO 3KOHOMUYECKOTO ITYOIUIIUCTHYECKOTO
tekcta // BectH. C.-Iletep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. II. C. 252-256.

B crathe AHAIIU3HUPYETCSA CMBICIIOBAs CTPYKTYpPa TEKCTA U3 AHITIOA3BITHOTO U3JaHUS HA DKOHOMHUYECKYIO TEMATHUKY. I_leJ'II)
aBTOpa 10Ka3aThb, YTO CMBICJI TEKCTA I10JIYy4acT CIOBECHOC O(I)OpMJTCHPIC B paMKax MCTa(l)OpPI'JCCKOﬁ MOJICIIA, o0OecreunBaronei
q]OpMHpOBaHI/IC Y auaTaTelist OnpeaACIEHHOTO OLICHOYHOTO OTHOIIEHUS K COO6IIIaCMOMy. ABTOp TIPUXOAUT K BBIBOAY, YTO CMBIC-
JIOBasi CTPYKTypa TEKCTa — 9TO CTPYKTypa MeTadOopruuecKoil MOIEIIH, BBICTYIIAIONICH B KAYECTBE OLICHOYHOTO PECTABICHUS
MOCTaBJICHHOMN B TEKCTE HpO6HeMBI.

BrixoBa Mapuna BragumupoBHa. OT4eT 0 AESATEIbHOCTH MPEANPUATHS KaK TUII SKOHOMHYECKOIO TEeKC-
ta // Becth. C.-ITetep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. B 1. Y. I1. C. 257-262.

B crarse paccMaTpuBacTCA OTYET O ACATCIIBHOCTU MIPEAIIPUATHS KaK TUII SKOHOMHUYECKOI'0 TEKCTA U OIMMCAHNE €0 ITapaMETPOB,
PEICBAaHTHBIX C TOYKH 3pCHUS TIEPEBO/A. AHaM3 Mo3BoJIsIeT pagpaGOTaTb OCHOBY JUIA CTPATETHUH IEPEBOA STOIO TUIIA TEKCTA.
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Teneuxuii Aunpeii ['ennagbeBuY. SI3bIK0BBIE 0COOEHHOCTH KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATETHIl B MOJHUTHYECKOM
KOMMEHTapuu (Ha Marepuane HeMELUKUX TPaJUIMOHHBIX M paJuKaIbHBIX ra3eTHbIX u3naHuii) / BectH. C.-
Ietep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. II. C. 263-268.

B crarse paccMaTpruBarOTCsA BOIIPOCHI SA3BIKOBOI'O Od)OpMJ'IeHI/[H Ta3€THBIX TCKCTOB pa3nw{Hoi/'[ TOJTUTHYECKOU HaripaB-
neHHocTH. Mcnonp3oBaHue S3bIKa KaK CPEICTBA BO3ACHCTBUS B MOJIUTUYECKOH cepe OMMUCHIBACTCS B TEPMUHAX KOMMY-
HHUKaTUBHBIX CTpaTeFI/Iﬁ " TaKTHK. Hpe[[MeTOM PacCMOTPEHUS ABJIAIOTCA TEKCThI KaK TPaAUIIMOHHBIX, TaK U paJAUKaJIbHBIX
MOJIMTHYCCKUX 1/13;1a1-11/1171.

Eadumor Anapeii FOpbeBud. Poib napalMHrBUCTHYSCKHUX CPEACTB OOIICHHS B HEMELIKUX TOK-1I0y // BecTH.
C.-ITetep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. II. C. 269-276.

Crarbs NOCBSILEHA MAPAMHIBUCTUYECKUM CpPeJICTBAM OOLIEeHHs (B OCHOBHOM )KECTaM) B HEMELKHMX TOK-110Yy. ABTOp
BbISBJIAET OCHOBHBIE BU/IBI JKECTOB U IMTPOBOAUT aHAJIN3 COOTHOILICHUS JKECTOB U Bep6ﬁHLHOI‘O TEKCTa B MPOLECCE KOMMYHHU-
Kaluu B TOK-ILOY.

Hedenos Cepreii Tpodumouy. CemaHTHKa KOHBIOHKTHBA B IpeBHEBepXHeHeMenkuid iepuon // Becth. C.-
Ietep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. I1. C. 277-282.

B cratbe 060y)K):[aeTC$[ CI)yHKLIPIOHaJ'[BHBIﬁ IMOTEHIHAaJl OAHOTO M3 pa3psAa0B FpaMMaTI/I‘{eCKOﬁ KaTteropuu
HAKJIOHCHUA — KOHBIOHKTHUBA, SABJIAIOMICTOCSA OCHOBHBIM I'PaMMaTHYCCKUM crmocodom BBIPAXKCHUA MOHaﬂBHOfI CCMAaHTHKHM Ha
JAPEBHUX dTallaX pasBUTHUsS HEMCIKOTO A3bIKa.

Mexepuukas Mapuanna UropeBHa. DrncTeMiuuecKue 3HAYCHHUS U CIIOCOOBI X BBIPaKECHUS B aHTIINICKOM
n HeMenkoM s3bikax // BectH. C.-Iletep6. yH-Ta. Cep. 9. 2007. Bem. 1. Y. II. C. 283-287.

B crarbe ommchIBaroTCs CYHICCTBYIOLINUEC TTOAXOAbI K IOHATHIO SMHUCTEMUYCCKON MOJAJIBHOCTH MU €r0 COOTHOIICHUIO
¢ KaTeropuei 3BUICHIMAIBHOCTH, PACCMATPHBAIOTCS CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS SMUCTEMUUCCKUX 3HAUCHHU B aHIVIMIICKOM H
HEMCIKOM SA3bIKaXx.

unosckas Jo6oBbr BacuibeBHa. OCOOCHHOCTH JAEHHTCHCU(PUKALIUH JEHCTBHSA, BBIPAKEHHOTO IIIarojoM
¥ UIMEHEM CYIICCTBUTEIHLHBIM B COBpeMEHHOM (hpaHITy3ckoM sizbike // BectH. C.-Iletep0. yH-Ta. Cep. 9. 2007.
Bem. 1. Y. II. C. 288-292.

Crarbs TIOCBAIICHA BOIIpOCamM IICI/IHTGHCI/ICI)I/IKaI_H/II/I )I[eﬁCTBPIi[, BBIPAXKECHHOI'O UMECHEM CYIICCTBUTCIIBHBIM U IJIArojioMm,
B COBPEMEHHOM (ppaHIly3cKOM si3bike. OCHOBHBIM CPEJICTBOM JICUHTCHCHU(MKAINK JUIsl ACHCTBUS, BBIPAKEHHOTO UMEHEM
CYUICCTBUTECIIbHBIM, SBJIAIOTCS INPUJIAraTCIbHBIC, a JIA IJlarojla — Hapedus I[CI/IHTGHCI/IQJI/IHI/IpyIOH_Ief/’I CEMaHTHUKH. Cpezm
JIEMHTEHCU(HKATOPOB, 001aJal0MINX KOJTMYECTBEHHBIM 3HaYCHUEM, 0c000€ MOJIOKEHHE 3aHUMAIOT JIEKCEMBI petit 1 peu, B
CEMAHTHKE KOTOPBIX COACPIKUTCA KOMIIOHEHT MaJIOr0 KOJIMYECTBA IIPU3HAKA.

Tpodpumenko Oxcana AnarojibeBHa. OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI U (DYHKIIMOHUPOBAHHS (PUHUTHBIX OKOHYA-
HUI B TpaMMaTHKe CPETHEBEKOBOTO Kopetickoro s3pika X V-XVI BB. // BectH. C.-Iletepb. yn-Ta. Cep. 9. 2007.
Bem. 1. Y. II. C. 293-303.

B cpenHeBeKoBOM KOpeiicKoM si3bIKe (PUHUTHBIC OKOHYAHHSI BEIPA)KAJIN 3HAYCHHST HECKOJIBKHX IPAMMATHYECKHX KaTeTOPHIL:
TUII IPCIJIOKECHU A, OTHOUICHUE TOBOPANICTO K CIYIIATC/TIO U OTHOIIECHUE TOBOPAIIECTO K ITPOMO3UIIMOHATIBHOMY COACPIKAHUIO.
H03TOMy CTPYKTypa " beHKHI/II/I ITUX (bHHI/ITHBIX (i)OpM ObLIIM OYEHB CJIO’KHBIMH, a BbIPA)KACMbIC I'paMMaTHYCCKHUC 3HAUCHUS
B3aUMOCBSI3aHbI. B cTaThe NCCIey0TCs 1 aHAIN3UPYIOTCS MapKephbl rPaMaTHYeCKUX KaTeropuii, opMupOBaBIINX 3HAYCHHUE
(GuHUTHBIX QopMm.

Kgon En. Ocobennoctu kopeiickoro o6pamenwus // Bectn. C.-ITerep6. yu-ta. Cep. 9. 2007. Bemr. 1. Y. 11,
C.304-314.

B crartbe JaHO KOMITJIEKCHOE OIMMCaHWUE 06pamex-u/m B COBPEMEHHOM KOpeI\/'ICKOM SI3BIKEC. PaCCMOTpGHLI Cpe€acTsa BbIpa-
JKEHUSI KOPEHCKOro oOpalleHus: ¢ Y4eTOM UX KOMMYHMKATHBHO-IIPArMaTHYECKOH COCTABIISIOIICH M CHCTEMATH3UPOBAHbBI
O6paHIeHI/I$I B CBsA3HU C KaTerOpMeﬁ BCIKJIMBOCTH. CHCTGM&TI/BZ,LIPIH PE3YNBTAaTOB UCCIIEAOBAaHMS IIPEACTABIEHA B BUE ONTMCAHUS
u rpaduueckux cxeMm. CTaThsi aApeCOBaHa HE TOIBKO PYCCKUM YUAIIMMCS, H3yYalOIIMM KOPEHCKHI, HO U MPEeroaaBaTesiM
PYCCKOTIO sA3bIKa KaK HHOCTPAHHOI'O.

¥ lly-Xya. Pycckue ppa3eonoru3mpl ¢ KOMIIOHEHTaMU cepoye 1 dyuia Ha HOHE KUTAKUCKOTo si3bika // BecTH.
C.-Iletep0. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. II. C. 315-318.

B crarbe paccmarpuBaroTcs pycckue (ppa3eoorn3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMU cepoye U dyuid B CPAaBHEHUU C UX KUTAHCKUMU
aHanoramu. OOHapyXHMBAOTCS KaK YepThI CXOACTBAa MEXIY (pa3eosoru3mMamMu, Tak U pa3indus. Pazmudus 00yCIIOBICHBI
THUITOJIOTHYECKOM pa31—muel71 CpaBHI/IBaeMbIX SI3BIKOB, a4 TAK)XC HAllMOHAJIbHBIMH OCO6eHHOCTﬂMI/I M]/IpOB033peHI/Iﬂ, OTpa)KeH-
HBIMHU B S3BIKE.
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Anbsia I'apanmaa. Paznuunsie cmocoObl omucaHus CTPYKTypsl mpemnoxenus // Bectn. C.-Ilerep6. yH-Ta.
Cep. 9.2007. Bemm. 1. Y. II. C. 319-323.

Crarbs ITOCBAIICHA XapPaKTECPUCTUKE PA3JIMIHBIX ITOAXOA0B B CTPYKTYPE NPEIJIOKEHNS, CYIIECTBYIOIINUX B COBPEMEHHOM, 1
TOM YHUCJIC U BOCTOYHOM SI3bIKO3HAaHUU. PaccMOTpEeHbI M POaHATN3UPOBaHbI BCE CYIIECTBYIOIINE TCOPUU OITHCAHMS CTPYKTYPbI
MPEMIIOKEHU TaK Ha3bIBaCMOM TpaI[I/II_II/IOHHOI\/’I T'paMMaTuKH, rpaMMaTUKA HEITOCPEACTBEHHO COCTABIAIONINX, I'PaMMaTUKH
3aBHcUMOCTel U rpaMMaTuku Tenbepa.

Kunm Can Xén. OcHOBHBIE 3Taribl SBOMIONHS (GopM U (PyHKIHN MPUIACTHH U IeeTIpUYacTHi B IEPHOJ CTAaHOB-
JICHUSI HOPM COBPEMEHHOTO PYCCKOT0 JInTeparypHoro s3bika (Hagano X VIII — nepsas tpers XIX B.) / Becth.
C.-Iletep0. yu-ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. II. C. 324-330.

B crarbe paccmarpuBaeTcs pa3BUTHE U CTAHOBIICHUE HOPMBI YIIOTPEOICHUS IPUYACTUH U ICCTIPUYACTHUH B S3bIKE JIUTEpa-
TYPHBIX (XyJ0XKeCTBeHHBIX) TekcToB Hadana X VIII — mepBoii Tpetn XIX B. Kak B OIMHOYHOM yIIOTPEOICHHH, TaK H B COCTaBEe
000poTOB. BoJIbII0oe BHUMAHHE YASISICTCS apXanIHbIM (popMaM MPUYACTUIl U ACCIPHIACTHIA.

AzapoBa Upnna BiagumupoBHa, YinakoBa AHacTacusi AJIeKCAHAPOBHA. AHAJIN3 JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOrO
OJIsI TVIAroJioB esiTenbHOCTH i Te3aypyca RussNet // Bectn. C.-Iletep6. yu-Ta. Cep. 9. 2007. Beim. 1. Y. 11
C. 331-340.

B crarbe onuceiBaeTcs CTPYKTYypa JICKCUKO-CEMAHTUYECKOI'0 I10JIA IT1arojioB ACATCIPHOCTH B KOMIIBIOTCPHOM HACOrpa-
¢uaeckom croBape RussNet, koTopslii pa3pabarsiBaeTcsi Ha Kadenpe Maremarndeckoil TuHrBucTuke Cankt-IleTepOypr-
CKOTO YHHBEPCUTETA. 33/1a€TCS CUCTEMA TTapaMETPOB, XapaKTePH3YIOIIHX IIAroIbHbIC 3HAYCHUS ICATEIBHOCTH / 3aHATHUSI, 1
BBIACIIAIOTCS IOATPYNIIBI B CTPYKTYPE IOJIA ITIar0JIOB ACATEIIBHOCTHU. HpPIBOI[ﬂTCS{ KpaTKHuE CBEACHUS O IPOCKTaX ‘WordNet
u EuroWordNet, 3a1aBIIMxX OCHOBHBIE IIPUHIMIIBI TIOCTPOCHUS Te3aypycoB Tuna wordnet. Ha mpumepe uccnempyemoro noss
OITUCBHIBACTCA MCTOAMKA HAITOJTHCHHU A RussNet.

SIkoBeHKO AHHA AJlekcaHApoBHA. HexoToprie cBeeHNs 00 HHTOHAIIMOHHOM KYPCHBE B PYCCKUX XYI0XKECT-
BeHHBIX TekcTax // BectH. C.-Iletep0. yn-ta. Cep. 9. 2007. Bemm. 1. Y. I1. C. 341-346.

B CTaTb€ paccMaTpuBacTCsAa cneun(bm(a CbOpMaIIBHOFO NpeACTaBIICHUSA U (IJyHKI_II/IOHI/IpOBaHI/ISI B PYCCKOM IMTMCbMEHHOM
TEKCTE CPEICTB IPU(GTOBOrO BAPLUPOBAaHMA. B IeHTpe BHUMaHHS HAXOAUTCS TAKOW (yHKIMOHAIBHBIN BUI MIPH(TOBBIX
BLIHGHCHHﬁ, KakK P[HTOHaI.IMOHHLIP’I KypCuB, T.€. ClIydaul HCIOJIb30BaHUI H3MeHeHHﬁ IHpI/I(bTa JJIs TIEpeaavn I/IHCl)OpMaI_H/[I/[
MHTOHAIIMOHHOTO Xapakrepa. [IpecraBieHsl pe3yabrarbl 0030pa TEOPETUUECKUX ACTIEKTOB MPOOJIEMBI, @ TAKXKE PE3YJIbTaThI
aHaJm3a CO6CTBCHHBIX OKCIIEPUMEHTAJIBHBIX JTaHHBIX, KACAOIIUXCs YaCTOTHI ITOSBJICHUS MHTOHALIMOHHOI'O KypCHBa, CHOCOﬁOB
ero GopMaabHOro MPEeICTaBICHHUS, YACTCPEIHON IPHHAIC)KHOCTH BBIICICHHBIX CIIOB.

SUMMARIES

Literature

Burova LI. “Visions of Du Bellay” by Edmund Spenser: translation or adaptation? P. 3-9.

The paper treats both translations of Du Bellay’s “Songe” sonnet sequence by Edmund Spenser within the context of the
Renaissance approach to translation of poetry. Being strongly influenced by Du Bellay’s aesthetic ideas, Spenser did not share
his pessimism about the translatability of poetry. In his translations, he broke with both rendering the idea of a piece of poetry
and word by word translational practices to create a faithful and highly artistic poetic translation of Du Bellay’s sonnets.

Dsoutseva N.A., Tedeeva R.N. K. Khetagurov’s poetry in context of realistic poetry. P. 9-20.

The article deals with interrelations of the poetry of Khetagurov and Bunin. The attitude towards the motherland in Bunin’s
and Khetagurov’s poetry is similar. But if regarding to love, nature and the life of simple people one can find contiguity points
in the works of these poets, their opinions about their role of poet in social life are different. For example, Bunin in contrast to
Khetagurov — poet-fighter, who served his nation’s interests, realizes his destination in glorifying the world of nature.

Kuznetsova A.E. Sophie’s choice as a case of Hobson’s choice. P. 21-25.

The fact that Styron was influenced by existentialist philosophers is beyond reasonable doubt now. As for Sophie s choice,
the novel appears to be a kind of reflection on the existentialist problem of “freedom of choice”. What gives us the key to
understand Styron’s view of “choice” is the very title of the novel Sophie's choice that seems to be an allusion to an English
idiom, Hobson's choice.
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Kutsubina E.V. The main character of rituals and feasts in ancient Mesopotamia (royal rituals and feasts).
P. 26-28.

The article is concerned with the participation of ancient Mesopotamian rulers in some rituals as sacral leaders of the
country. These rituals included the New Year festivities and the sacred marriage rite. Both these rituals were intended to provide
prosperity to the country. Sacred marriage also was conductive to the consolidation of the king’s power over the state. The
role played by the ruler in these rituals allows to suggest that the ruler (whether the high priest or king) was a sacral figure of
divine origin in all periods of Mesopotamian history.

Park Sun Jin. Artistic principles of a “panpsychical” drama by Leonid Andreev. P. 29-36.

The author attempted to describe the less-known literary school of panpsychical drama and panpsychical theatre, which
are the literary equivalents of the panpsychical philosophy. After a brief overview of the postulates of the panpsychical
philosophy, the author outlines their representation in Russian drama by analyzing the lyrical tragedy “Dog Waltz”, written
by L. Andreev.

Serebryakova S.G. Hidden meanings and text play with reader in “The Landlady” by R. Dahl. P. 37-43.

The article is devoted to theoretical problems of fiction and deals with ways of different interpretations of the text by the
reader. Special attention is paid to the way hidden meanings as a means of text play are created and decoded. The research
object is the story “The Landlady” by R. Dahl.

Fomina M.S. Artistic language of the theatrical interpretation of “The Tempest” by W. Shakespeare (A. Morfov
and E. Kapelyush’s version in V.F. Komissarzhevskaya Theatre). P. 44-50.

The paper analyses the artistic language of the modern stage version of the classical dramatic text. Issues of free script
composition, minimalism and constructivism and traditions of the figurative and nonfigurative in visual arts and theatre are
being dealt with.

Linguistics

Vasilieva E.A. Translation unit and communicative effect. P. 51-54.

The article suggests a definition of the so-called translation unit. The linguistic approach to the problem is seen as
insufficient from theoretical and practical points of view; the communicative and pragmatic approach is suggested, whereby
the terms “communicative effect” and “recipient’s response” should be used, and the communicative effect unit is to act as
a descriptor.

Kiseleva I.A. Translating fantasy fiction. P. 55-58.

Fantasy is a special genre that is characterized by such features as an imaginary world, presence of magic and unusual
creatures and total freedom of the author, who does not have to follow the existing rules and laws but can give their own
explanation to any phenomenon. Thus, the translator faces a double problem: not only do they have to understand the culture of
the author, which undoubtedly influences their work, but also the new unexpected world with no prior strategies of translation.
Two aspects that require special attention in translation are proper names and the structure of the imaginary world.

Lutyanskaya M.M. Translating Metaphors Representing the concept “Family Relations” from English into
Russian. P. 59-63.

The paper analyzes kinship metaphors and metaphorical nominations of kinship terms in English used to represent the
concept “Family Relations”. The analysis of equivalents of these metaphors in English-Russian dictionaries allows to show
both cases of coincidence of metaphoric images in these two languages and cases of language lacunarity.

Malakhovskaya M.L. Intertextual links in translation. P. 64—66.

Detecting intertextual elements in the source text is a challenge for translators due to the fact that the way they perceive
the intertext might not agree with the author’s intertextual intentions. The decisions that are to be taken by translators when
interpreting intertexts are analyzed in this paper, along with the structural characteristics of the source text that trigger the
mechanism of association enabling the translator to detect intertextual elements.

Minchenkov A.G. Conceptual sphere of a language and the possibility of concept search in translation process.
P. 67-73.

The paper shows the possibility of applying the notions of concept and conceptual sphere to translation and introduces the notion
of concept search used by the translator with the aim of building up a coherent conceptual structure of the source text. An important
role in this search is performed by the translator’s knowledge of the links that exist between the words and concepts in the conceptual
sphere of the source language, and between the concepts in the conceptual structure of the words. When such knowledge is lacking it
can be gained from a monolingual dictionary, which gives the translator access to the conceptual sphere of the relevant language.
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Mkhitariantz E.G. Role of modality in translating. P. 74—79.

The paper focuses on the importance of linguistic analysis of modality as part of pre-translation work and translator’s
intercultural competence (based on German academic papers on biology and social science). This is confirmed by the analysis
of the interaction of the modal meaning of possibility and necessity with the fundamental text categories: cohesion, hypothesis,
temporality, accent, dialogue.

Nagovitsyna I.A. Situational ambiguity as means of creating humorous effect and issues of translating audiovisual
humour. P. 80-84.

The audiovisual nature of cinematography creates most natural conditions for bringing about a humorous effect based on
the ambiguous interpretation of what is said and what is shown. Situational ambiguity presents little linguistic difficulty yet
requires the ability to discern logical shifts bringing about a comic effect which most translators fail to do as the study has
shown. Illustrated with examples taken from American TV comedies, the paper discusses the possibility of using strategies
of the situational model of translation to preserve the original humorous effect.

Podgornaya A.Yu. Translation in the cognio-communicative study of artistic devices. P. 85-90.

This paper presents an innovative approach in the study of artistic devices - means for creating imagery in verbal interaction.
Artistic devices are placed in a complex cognitive and commnicative paradigm and considered in terms of human discourse.
Translation appears to be an important factor in discourse construction and displays an ability to reveal new features of artistic
devices that resist purely linguistic methods. The theory is illustrated with two original — translation pairs: E. Hemingway’s
story “Cat in the Rain” — «Koka mox goxxaem» and O. Wilde’s fairy-tale “The Devoted Friend” — «IIpenannblii apyr».

Pyankova G.I. Translation as cross-cultural communication. P. 91-96.

Translation as cross-cultural communication is a clash between the mentality of different linguacultural groups; therefore it
is affected by numerous extralingual elements of communication. This article deals with the problem of a relevant classification
of cultural concepts and a complex analysis of translation techniques in reference to names of cultural objects in Russian-
English intercourse.

Rolina O.K. The role of xenonimic correlation in translating works of fiction. P. 97-102.

The paper discusses the role of xenonimic correlation in translating works of fiction. The analysis of the four translations
of the novel “Master and Margarita” by M.A. Bulgakov made it possible to select culturally marked lexical units and classify
them. The paper also discusses issues of xenonimic correlation between such culturally marked lexical units.

Rubtsova S.Yu. Mythological proper names and names of mythological creatures in English idioms and catch
phrases (some problems of translating). P. 103—111.

This paper covers idioms and catch phrases with proper names —names of ancient Greek and Roman mythological heroes,
toponyms and mythological monsters used metaphorically. Some translation equivalents are given, as well as allusions to
mythological names in Russian and English.

Silinskaya N.P. Conceptual organization of language systems as a factor of translatability of emotive information.
P. 112-117.

This paper deals with the problem of translating emotive information in literary texts. In order to create an adequate
translation, it is essential to preserve the emotive originality and avoid emotive lacunae in the translated text. The translator must
take into account the discrepancy between the English-language and the Russian-language conceptual image of the world and
the difference in the conceptual organization in particular. The paper examines the essence and the extent of correspondence
between the English emotional concepts guilt, shame, embarrassment and the Russian concepts éuna, cmuio, cmywenue.

Troshina A.V. Translation as a method of clarification of meanings in the polysemantic verb (based on constructions
with the English verb “to seem”). P. 118-122.

The article explores the possibility of using translation to clarify meanings in a polysemantic verb. The research is based on
the analysis of four translations of the same text from English into Russian. It is shown in the work that the analysis of translators’
strategies can give us a better idea of the semantic structure of the word than explanatory and bilingual dictionaries.

Chistov V.A. Typology of Russian-English translation transformations. P. 123—128.

The article deals with the main types of syntactic transformations found in the English translation of Leo Tolstoy’s novel
“Anna Karenina”. The author uses L.Barkhudarov’s concepts of translation transformations (replacement, change, addition
and subtraction). Numerous subtypes of these four macro-types are analyzed. The author also defines the productivity
of each transformation type and argues that various factors which trigger different translation transformations can be
conditioned by typological and contrastive characteristics of the languages concerned as well as language variation and
personal taste of the translators.

356



Abdulmanova A.H. Dynamic norm via dynamic equivalence? P. 129-134.

The article explains the meaning of the term “dynamic norm” as applied to the English language and deals with the
problems of the verb dynamic norm in Geoffrey Chaucer’s works. It also raises the problem of their adequate translation,
according to E.A. Nida’s theory of dynamic equivalence.

Ganyushina M.A. For elements in English and Russian world images. P. 135-139.

Contemporary philosophy and linguistics emphasize symbolic contents in language. The subject of the article is English and
Russian metaphors and idioms containing symbolic element. Every nation is known to have its own subjective understanding
of four elements along with common associative vision. It is observed on the language level.

Belozerova L.V. The reflection of the model of the universe in the mirror of English spatial
adjectives P. 140-144.

The present article relates to the research projects which deal with the reflection of the model of the universe in the
mirror of language. Spatial adjectives are connected with the most important logic and philosophic category — the category
of space — that is bound with other categories. Our attempt to classify English spatial adjectives is aimed to show the way the
category of space is reflected through spatial adjectives in the English language.

Rodionova E.V. Language peculiarities of the dynamic colour nomination in the situation of perception.
P. 145-150.

The article deals with the problem of language representation of the dynamic colour nomination in the texts of the
English fiction, which is analyzed in the article by means of such instrument of linguistic analyses as cognitive informational
situation.

Mazurova V.V. On the problem of colour conceptualization (English phraseological units with names of colours).
P. 151-155.

The article focuses on the problem of colour conceptualization. Colour perception is investigated through the cognitive
analysis of the semantics of English phraseological units that takes into accounts both their meaning and their inner form.
Consequently, colour concepts are reconstructed and their contents described.

Grinko A.V. Specific features of interlinguistic phraseological equivalents (in reference to English and German
polysemic verbal phraseological units). P. 156-162.

The interlinguistic phraseological equivalents are significant for translating texts to save their specific features in semantics
and style. An interpreter or translator should know as meanings of any polysemic phraseological units as cultorological
information refered to them to have right text understanding.

Rusetskaya N.N. On cognitive-semantic analysis of English phraseological units with the verbs strike and kick.
P. 163-171.

The article deals with some issues of analysis of English phraseological units on cognitive and semantic levels. The
research involves both componential analysis and the analysis of conceptual metaphors.

Tepkeeva V.V. The national and cultural features of English phraseological units representing the concept
“Marriage”. P. 172-177.

The article investigates into the national and cultural issues of English phraseological units representing the concept of
marriage. Phraseological units provide a good material for research on concepts as phraseology reflects the most distinctive
characteristics of language community. This subject is highly relevant as the category of marriage, being a linguistic and
cultural universal, forms the basis of language conscience.

Yakovleva E.A. Concept “Intellect” in English. P. 178-184.

The paper studies English idioms and proverbs describing human intellect. The aim of the study is to reconstruct the concept
“Intellect” in English worldview. The study may be of some interest to linguists studying English mentality, translators who
have to deal with verbalized concepts in the course of translation, and students.

Borisova E.S. Semantic categories of Celtic toponymic base morphemes in hydronyms of the English counties

of Cumberland, Nottinghamshire and North Riding of Yorkshire. P. 185-190.

The present article is devoted to Celtic elements in hydronyms of the English counties of Cumberland, Nottinghamshire
and North Riding of Yorkshire. The author analyzes some factors of the formation and development of geographical names in
general, the linguistic and historical background of river and lake names within the stated area, different semantic categories
of Celtic elements in this subdivision of English place names, and also the productivity, semantic and etymological diversity

of toponymic base morphemes from Brythonic and Goidelic words for “water”, “river”, “stream”, which allows to specify
the basic principles of the nomination of water bodies within this region of England.
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Kuralyova T.V. And as a discourse connective in the dialogue. P. 191-196.

The article analyzes communicative, pragmatic, cognitive and other aspects that underlie the usage of utterance-initial and
in the dialogue. Traditionally, conjunction and is analyzed as a means of additive coordination, while its role at a discourse
level has so far received much less attention. The paper argues that utterance-initial and is a multifunctional linguistic item
that functions in textual, cognitive, pragmatic and communicative domains.

Ponomarenko A.A. The role of independent forms of address in speech act structure of modern English discourse.
P. 197-203.

The article investigates the functioning of independent forms of address in discourse in terms of the speech-act theory.
Most independent forms of address are qualified as Vocatives performing the function of appeal in the initial remarks of the
dialogue and, simultaneously, the interactive function of Impetus. The rest of the forms undergo functional transposition both
in initial and responding remarks. Generally speaking, independent forms of address regulate verbal contact and may function
in any phase of phatic communion (opening, maintaining and closing of contact).

Jobava I.M. Addressee’s Indirect Reaction in English Dialogues. P. 204—209.

The article touches upon indirect responses study from the position of functional and semantic approach. Such responses
can be expressed both in narrative and interrogative forms. The given research also covers reasons and conditions that cause
indirect responses during dialogical intercourse. The author originates classification of indirect responses, based upon their
semantic and functional features and marks out three main categories: the constructive indirect responses, the destructive and
the neutral indirect responses. These categories consist of different subcategories, taking into consideration reasons of their
using by addressee, for example, lack of understanding, statement retraction, statement specification, etc.

Korobkina I.Yu. Minimal recipient activity in English spoken dialogue. P. 210-214.

The article describes minimal recipient activity in English spoken dialogue. Minimal recipient activity is defined as the
passive part which the recipient takes in conversational interaction. Minimal activity can be verbal or nonverbal and takes the
form of short simple responses, sound units, silence or some nonverbal actions which signal that the recipient is unwilling to
continue interaction, is not interested in the subject of conversation of is influenced by some other factors such as the partners’
social roles and their status in communication.

Gnatishina LI. [llocutionary taxonomy of Shakespeare’s monologues. P. 215-224.

The article presents an illocutionary taxonomy of Shakespearean monologues . It also reveals such attributes of monologic
speech as two-voice texture and dialoguisation. Among characters’ reasoning and narration, the following speech acts can be
identified: assertives, directives, commissives and expressives. On the whole, it is observed that the material studied is an
example of the narrative, elements of the two-voice texture and dialoguisation.

Beresneva L.V. Communication actualization of the «party» script and its structure. P. 225-231.

The article deals with the description of the script of the «party», its structure that consists of three main scenes (parts),
its language specifications, subjects of uninformative communication and its time and locality factors influencing the
communication process.

Vashtalova Ju.S. Place of characteristic in frame structure. P. 232-237.

The present article considers the place of characteristic in frame structure based on the analysis of adjectives as a linguistic
representation of characteristic. The experimental method of word association analysis (Tennessee, the USA) was used to
obtain the data. The research results allow for showing special status of characteristic and evaluation component in frame
structure.

Dyumina V.P. The structure of the evaluation frame in modern English. P. 238-240.

Linguistic evaluation has a frame structure. Some components of this frame are compulsory (“evaluation subject”,
“evaluation object”, “evaluation predicate”), others are optional (“motivation”, “intensifier”). The lexical representation of
the analyzed frame may vary. The structure of the evaluation frame is reflected both in the meanings of axiological words

and in sentence structure.

Glagolev N.A. Pragmatic meanings of emotive lexemes in the English press. P. 241-246.

This article deals with stylistic features of English newspaper texts and pragmatics of emotive lexemes they contain. The
chosen examples display the variety of their pragmatic meanings and prove that the usage of emotive lexemes may persuade
the reader to approach the given information in the way that seems relevant to the author of the text.

Goudkova L.V. Cognitive and pragmatic analysis of argumentation in the English printed media text. P. 247-251.
The article states the necessity of complex analysis of argumentation in the analytical newspaper article. The author

suggests that argumentation should be analyzed at three levels: logico-semantic, pragmatic and cognitive. Logico-semantic

analysis defines the structure of argumentation. Pragmatic analysis defines argumentative strategies and identifies evaluation
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aspects of argumentation. Cognitive analysis defines the conceptual organization of argumentation, identifies the types of
concepts in the analytical article.

Fyodorova E.V. The structure of the meaning of a text from the English economic press. P. 252-256.

The article analyzes the meaning structure of the English economic text . By identifying specific elements of the metaphorical
model acting in the text analyzed, the author shows that the meaning of the text is structured in terms of a metaphorical model
the functioning of which forms the reader’s evaluative attitude to the problem described in the text.

Bykova M.V. Annual report as a type of economic text. P. 257-262.
The object of the article is the annual report as a type of economic text and the description of its main parameters which
are relevant for translation. This allows to work out the basis of translation strategy for this type of text.

Teletsky A.G. Linguistic characteristics of communicative strategies in political comment (as exemplified by
German traditional and radical political texts). P. 263-268.

The article deals with the linguistic features of texts presented by different political groups. The uses of language in order
to exert influence in political spheres are presented in the form of communicative strategies and tactics. The research involves
both traditional and radical political texts.

Elfimov A.Yu. The role of the paralinguistic communication principles in German talk shows. P. 269-276.
The article focuses on the paralinguistic communication (mainly gestures) in German talk shows. The author studies the
basic types of gestures and analyzes the connection between gestures and verbal texts during actual communication.

Nefedov S.T. Semantics of the conjunctive mood in the old high German period. P. 277-282.
The paper discusses issues of the functional potential of the conjunctive mood, which used to be the main tool for conveying
modal semantics at early stages of the German language.

Mezheritskaya M.I. Epistemic meanings and their marking in English and German. P. 283-287.
The article describes the existing approaches to epistemic modality and its relation to evidentiality. Analysis of certain
means of expression of epistemic meanings in English and German, such as modal verbs and modal words is presented.

Shilovskaya L.V. The particularities of the low intensification of an action expressed by the noun and the verb
in modern French. P. 288-292.

This article is devoted to the problems of low intensification of an action expressed by the noun and the verb in French. The
expression of the lowering intensification shows some typical features. The main deintensifiers (diminishers) of the noun are
adjectives; the diminishers of the verb are adverbs of deintensifying semantics. The words petit and peu are typical quantitative
deintensifiers, they mean the small quantity of the action. The place of a diminisher also plays a very important role for the
expression of the low intensification. The noun and the verb have possibilities to modify and to deintensify each other.

Trofimenko O.A. About the structure and functions of sentence-terminating endings in Middle Korean.
P. 293-303.

In Middle Korean, sentence-terminating endings determine meanings of some grammatical categories: the type of sentence,
the speaker’s attitude to the listener and the propositional content. Therefore the structure and functions of these endings were
mixed. The article is an investigation into markers of grammar categories and aims to analyze their meaning.

Kweon Young. Distinctive features of address terms in modern Korean. P. 304-314.

This article investigates into terms of address in modern Korean. The forms of address are studied in view of their
communicative-pragmatical features and are systematized in connection with the politeness category. The results of the
research are presented in graphic charts and descriptions. The work is aimed not only at Russian students of Korean, but also
at teachers of Russian as a foreign language.

U Shu Hua. Russian idiomatic expressions with structural components heart and soul in comparison with their
Chinese analogues. P. 315-318.

The article analyses Russian idiomatic expressions with structural components /eart and soul in comparison with their
Chinese analogues. Both similar and different aspects of meaning are found. The differences are caused by the typological
difference of the languages compared as well as national mentalities reflected in language.

Adiya Gerelmaa. Describing sentence structure. P. 319-323.
The article characterizes different approaches to sentence structure in modern linguistics, including Asian. All existing
theories describing sentence structure, namely the so-called traditional grammar, componential grammar, dependency relations
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grammar and Teniers grammar have been carefully studied and analyzed. The article may prove of use for the graduate and
postgraduate students as well as for specialists in general linguistics.

Kim Sang Hyeon. Basic fundamental stages in the evolution of forms and functions of participles and adverbial
participles in the formation period of norms of the contemporary Russian literary language (early X VIII century
to first third of the XIX century). P. 324-330.

This article analyzes the development of the use of participles and adverbial participles as a norm in the language of
literary (fiction) texts from the beginning of the 18th to the first third of the 19th centuries (used both separately and as a part
of phrases). Special attention is paid to archaic forms of participles and adverbial participles.

Azarova L.V., Ushakova A.A. Analyzing the lexical-semantic field of the verbs of activity for the RussNet
thesaurus. P. 331-340.

The article describes the structure of the lexical-semantic field containing verbs of activity as represented in the computer-
based ideographic dictionary RussNet, which is currently being developed at the Department of Mathematical Linguistics, Saint
Petersburg State University. A set of parameters is defined to account for verbal meanings of activity/occupation and a number
of sub-groups are suggested which form the structure of the lexical-semantic field in question. An overview of WorldNet and
EuroWorldNet is presented, as these projects outlined the basic concepts relevant for any worldnet-type thesaurus. RussNet
word entry procedures for verbs of activity are described.

Yakovenko A.A. Prosodic italics in Russian literary texts. P. 341-346.

The article concentrates on characteristics of italics as a means of font variation in terms of its usage and functioning in
the Russian written text. The article primarily studies the prosodic italics as a functional type of the font highlighting that
conveys prosodic information. The results of systematic theoretical survey and also the data of special research (involving
some experimental data as well) on the frequency of prosodic italics, their formal presentation and grammatical characteristics
are presented in the article.
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